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Cuipesap na haircrúe ro 1 noidad céile beasán 

vuAd4N ó foin asur cúnraróúe na rcoile ni DA Troitéine 

im’? aisne 7nd mail acéro ónoir 04 Seappact Ó forn é. 

CA DOCAP 454M so VTAITHEIO PAD Leif ón sor fcoile 

Ath 45 einse puar snoip, asur so secur pao THAT 

na rubdilce 1 scuimne vo Luct Léisce An Leads 

if Cuma OS AOPTA 14°70, 

Do téis Seóram Laorve asur Taos Us DonnesvAa 

“~asur Rireáro Us TosLaoa a Ovbat na n-otc vom ip é 

AS UL 1 SCLÓ'Ú assur cdéim burúeac oíob. léis ororóe 

reoile an rctúbinn Leir, asúr oóllúsim sun motaoar 

na Cedacta; ACT ní hedl oom cC144 Hiad FEIN so chúinn. 

Céim buróeac “14006 rio Leir asur 00 sac ouine DAT 

curo1s Le foiLLriús a ú an Leabnáin. 

seán uo CeolLo4s. 
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25.—Notes ase a a afer ini 



 meALlbós nda macsotn 

I. éine. 

1r i Gite caLam 'oúccair na nSaeveat. Oud coi 

00 546 Saevest cion vo vert aise wipte. Tip Aluinn 

Aoidinn 4rard ip esd 7. Rugad fit Com cp6v4 asunr 

mná Com mánLa 1 nGimnn if mar pus4d 1 n-40n Tit 

eile Af “ooman. Di otitpacc 1 n-uctaib fear 1 

mOanbsin £4060 a4sur san ve Eperoedath ACA ACT 

creroeam seintlrdoe. UO’'pin é an peasn-paogal. Oi 

fuinneam 1 n-4 nSéasóiD “ran am froin, bi binnear 1 

n-4 OFTOTAL, bí ráróe asur FIl10eE asur cunaáróe 1 N-4 

mesre. O’1onann rcéaL 45 n4 mnáib. Vi cion asur 

ovilre asur SÁ 1 n-ioctap CLéib sac DUNE ACA, DiI 

| maire ots, DÍOT, SO DATAMAIL DANAMAIL cnhnáibceac 

réim. - Oi 4 n-ainm 1 n-Ááittoe 04 Bayt fo, assur TA FOP. 

Oi a sceóLt asur 4 Scleara sadup 4 Scedjtos Féin 45 

muinntip na hEipeann an cháCc úo; Bi a nouse no 4 

bréineacar FEIN ACA, MOD NAC 10ONSNAd. Ni paid aon 

Tedpa Le n-a BOElaiteamlact ná te n-a téiseann. Vi 

CÁIL morn ots D4 OPIS pin, asur ip ceonc 00 sac 

Saeveatl edlar 00 Cup ap 4 Ofuil ve Toir ón FoSóilt 

1 n-4 074010. Na Dsoine nac cCuIrETú ní CÍOCFATÓ 

Led 4 rcon DO DEanam ap ron na HEipeann ná ap 4 

ron Féin; na DsAOINe Cuinfí0 beíió 4 nsrá0 “oúcoise 

Azur A Scpdroteacct Ad Dull 1 noéine «sur veo «A 

noeis-únéice 45 DUL 1 Lionmaipe 04 Bari ó LO so Ló. 
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Suar Le mile so leic buaoan ó foin Cáin is on 

creroeamh so hÉimnn, asur imis an ovpts0roedct Le. 

tán on crA4O0$SóiL 1 n'01o1Ú ón no1410 annroin. AéT 

níon mig outacc ná Sairpce na bórean osur niojt 

mtig vilre ná maire na mban 1 n-senfpesacc Le 

opnaorvesact na rean-aimpitie. Oi na ceóLcóiúe 45 

OUL 1 n-AlclideacT, Bi na fFiIlIHE 45 DUL 1 mbiínnear, 

bi nda DAOINE SO Léin 45 OUL 1 noisaodACT. Asup man 

bonn ait reo D'1MT1§ Sse oil Cpdibteaca 1 n-4 plusarseciov 

móna Taf FATTITISe anonn, Asur Cuipesoap upmon na 

hEeoppa osur upmop Aimeitice péin ap beatae 4 Leaps. 

Seo LAoctar asur reancur na mipte vo Saevesalaiv 

an tae inoiu bróo 24sur móncor ‘DO Heit opta D4 - 

mban. 

Oúcais fáilce asur féile DO b'eao éinne. mam; 

ASur OA héin fin ba MO" An c-éiLeam DO BKI0D As 

SoólLaib wypte. TCas4ad curo aca AS fosluim assur, 

róiníon; TASAO CUID ACA AS FOI ADU AS cpeacad. 

Cusctarve órcurúeocc 1 n-oircíÓ VO tucc FOsLumMta 1 

TCOLAID. Nd FOODLA. 

ODtitaig Aluinn vo b'ea Éirne, Leip, asur ip amlaro 

01 FOr. Ni cnuinne cnuic £4 Linge na spéine “ná cnuic 

na héireann, ni ooimne aidne ’nd «a haidne, ni néróe 

TrLéibce “nd 4 fLéibce, ni sluire sleannts nÁ 4 

sleannta, ni buinbe bánco “nA A DANTA, Ni réroin 4 

cuanta 00 PApussd, ni mine maca4lfúóe ap OpuimM an 

oomain “ná. A macaipude. CA sett ún foLLéin te 10e40 

1NS5AC OfOLAE 101 6 bun sLeanna FO muLLac prerbe — 

‘Ip poresilteaé FÁILCeAC AN S1T 7 Eire, 

Ip bán-énuic éineann Oige! — 
Díonn conaó na rLáince 1 mban NA DEITE 

1 mbán-cnúic éineann Óise ! 



“é fe) 

fíon binne Liom méajta ap TéaD41B ceoil 

'R4 reinim ip Séimpedé 4 Laos 1p 4 mbó: 

Caitneam na shéine ota aorca 1p ÓS, 

: Att bán-énuic éineann Oise! ?? 

Deas íonsnaú na filide 4s Molad 4 maire ó éúirp. 

Cusa40 Danba asur Foota uince “ran pedan-psaosat ; 

cuilicean 1 Scoméyicapr Le Déanur asur te Úéabur i te 

o1a0naise. "San am 4TA L&itpese ip bess fFilrdeacT 

A Ceapsaio Saéevil, Amtac. - ip é ip bun teir reo 4 

OTeANSA VUTCAIL “00 Heit 45 UL 1 nvire fread TAMAILL. 

ACT DEID ATHUSAD TCéil 1 néimnn pearca má cuineann 

Cineannais óÓsa roéir 1 oceansóin A OTIPE Map 1T 

DUAL, má Ccuitneann [140 edLar a PedAncur 4 rean matt 

tr cóin, má CLeaccoónn M140 NA CLeora4 ASP na béara 

ba DUTCAP 0010. - Ceaptar pitróeacc asur noccrarn 

reancur Asur i1nneórran TCé4LC4 1 O0T40160 na FOOLA 

ótár assur cabartan rooCcan So coiLceanaCc ón A TON. 

Dero an cLáimreac, an fitceall, an rcéaLuíúeaCc, an 

munnce, an 14ománuúíróeacc If AN creais sAo1vINnN Af 

éaoan pléibe rá mear ap DALL, beiró caiceam aimríne 

san cé4im 45 ÓS osur AS sorta, Asur vero Eine péin 

FA néim Nac PHACAIO 1 n-éas so OSE. Map aoudvaipc 

An file — 

““Deró an fase ?n-4a TULTID 'oealtsa if an roéalt 

'n-a Fuil, ‘ 

Cero ón Paosal n-a COSAD Choróeans apt Opium 

na Scnoc, 

Dero sac Sleann pléive ap furo na héireann ir 

móince Af CUT, 

Lá éisin pul 4 n-éasrarú mo Roipin Dud.”’ 

Deinesd sor ÓS na h€ipeann mactnam ait peo ! 
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Ric bee ¢ | bailte OUTCAIS. 

Ip íonsancóc An puro é baile DUtEaIP. IP buan otán 

ón sneim 4 coimedsoann ré ap Cporvde asur ap aisne 

an Ssevit. Té áic so océiseonn .ré ní réroin Leir 

OúCó1S ó Óise 00 rcsoilesd sf 4 Cuimne. An mÁACcain 

00 TUS bóinne cice 06 ni hannaóm «4 bíonn an 'oeóraróe 

At teaó TAMAILL FAN cuimneam uirce. An c-ACóth 

“OUTHACTAC DO COTWMS ADU DO Cómaintis é ní bíonn A 

cuimne reo Féin 'oe fíon 1 n-aisne sn Taipcedtuive. 

Sciobann ón bár Leip Ataf asur máCait sur ip minic 

A Cuiceann omoóoCc sun beos ouine bíonn 45 maccnaimh 

or!CA4 fearta. ACT 1 bpáinc on Haile óúcéar ! IP 

cums C40 é on FAID Ó Haile bíonn ríon-Saeióit, ip 

cums cao é on péitTedann A bíonn ór A Fcionn, ni 

réroth LEO son beic AS MACTNAM Ap ón Hepic map ól! 

oilesd 140 “6 so rínceon 1 ScOmMpain “ran uss 7’ 160. 

“Maire, ni feaoap an bfFuIL son ‘oul 50 Dpreicrú 

mo Anam vocc Óine na n-ollam ip na naom ósur é 

AS '0UL 50 Flaitear DE!’ arty’ an crean-bean ó E1qunn 

sur i an Ouse báir 1 nóimeince cnác. VDionn snáo 

AS An bóreon allta ap 4 Baile OUtCsir, AMTAC; CA 

nionsnad Shá 0 45 An éineannac Seanamatl apt an AIT 

Mat ón cóseó é, mon poin? CÁ mongnad é as cearn 

£4 n-a DEIN ADUP 45 FEACAINT FA N-A DEIN SAC Usp 

so mbíonn C401 aise óth, map 00 'úeanbuis An file 

'óúinn :— 

‘4 Eine, mo Oitals, cé OUBAC mé ir chéiste, 
Ir rubac mé im? né4L4ib 45 FEACAIN 00 THAGA. 

ACT on múrcoilLc “ran THE ro ip Gp PUM DEATA 

San ptt Le out 0’ éiLeam mo S40LTA SO OAT. 

> 
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Oc ! a Eineamain Cpuard! an BEAISesD CUID HeAs 

u4ilt 6151n 

'Oo'n Cit Go an Truaitcip san dbuaropeam s4n 

baosaL om? : 

Mo €é40 Lomas Luain ! ip ní Luaircrea4o mo Séa4asa: 

Mo cáifroe T&D TiAOCTA NO ós FSéilLesdD DA 

nAmato. 

Ca OFUIL DOTAP mo Apt Bio Láim Leip an Scott 

Slur? 

A Céiproe Pr 4 muinncea4n nA OIE LID é ap Lán! 

No an métaipt TUS shnáú Hom ip CAL Lacc «4 cice 

opm ; 

1r capa mo Crordve “rcis ip 'oítre “ná ChE? 

CA on c-onam, mo OpdLann! Le bhrón Supt «as 

THASCAN ; 

Ca bpuil NA PPSTTA DA 0Ó1$ Linne VD’ PFAsAiL pear? 

Sitim vile Veda FAC LO man ón BAIPTIF 

San soibnear, són 06CaAr Le poseap So ost? 

An wap Tuscan S40 FA Lett vo Baile OUtCaiILr 

peijvo DAOINE NA bíonn annroin ACT pApaoipceacap no 

cúiseacar Aa5ur Sup Cots oo'n Gipeannaé SHÁÚ 00 

beic aise ap Éimnn 1 n-omfLán “ná apt 4 CeannTait 

Féin. C4 'oaotne so León ann asur ni tiocrad ted 

An o1'eao S404 00 Heit aca afl an Tif SO Léift IP 

map bíonn sca Ap nA N1AtAIb DO bí FA N-A Scopaido 

4sur 140 45 einse puar. ACT ní hionann ro Azur 4 

W40 ná DEANFAIDIP 4 Scion aft fon 4 oTifie. 1r réroin 

Le 'ouine S40 fá Leic 00 bet aise Aft 4 bailte OUGTCAIL 

ASur són fuat ná o}016-mear 00 bveit aise Aft an 

Scomuppansacct ná ap Comuppanacc 4 COmuppanacTca. 

CÁ mórán “aoine at an PAOosal 45ur ceaparo má bíonn 



Is” 

DIAN-SNAO AS Ciappaseac ap Ciannaise nae péroitt — 

Leir S140 ná mesp 00 belt aise ap On na nSatt. 

Desrnmad mo é reo, asur cuipeann ré “aoine Fan 

TUISTINT AS AiTeam ro Pto sf ó Céile so minic. 

"An sip LU40Ccolt Éine tan ráite vaintean phea4b af 

cporde an 'oeónaíróúe ó Exqunn. An wait LUA CA baile 

OUTCAIP AN 'oeófuaróe DAINTe AN seic ap ósur cuineann 

ré cluar cum é1ptTedacta sip Féin. Ni bíonn. Lersear 

Aise Alf in, Om if mince 4 Ccupedann Aainm 4. báite. 

óoúcc4air 1 Scuimne 06 Sniomapta FAreta cnesarca 00 

TuIT AME 1 N-A O15e€ ASU níóce VO bóin Le n-á 

muinntip oósur te n-a CÁIRO1D ósur Leir péin. Bhéil 

AMLAID 0O'N rcéoL ó Cúir AN DOMAIN, ASuUT 1T AMLAID 

d beró so DEO Ded. Toil asur Dednusad VE é fin, 

céa4o MOLAD Le nó ainm ! | 

Nae réroin 'oúinn án mba4ilLe DUTCAIP DO moLa4ao són 

baile ottesaip án scómunran vo maplad? MA 

oeinimio án mbaile: DUTCAIP DO MOL4D DO fEiIp 4 CIPT,. 

ósur edlar crtuinn 00 Cup ap 4 PTAIP, ósur Soc MO 

FOSANTA ODA mbaineann Lé1 "00 BHBudAnugad VDEANFAINIO 

maitear 00'Nn Cit SO Léin. MA Deinteapn Amaro 1 

nssaé baile asur ceanntaip 1 n@1junn ni boosoL DO 

Tcoin ná 00 feancur na Tipe. 1 n01410 4 CéiLe TOSTAL 

na caipleain, Daj n0015! MA Cuipceap feadbsr ASUP 

móire dap SAC baile ABUL CeANnNTAI 1 néiinn nac 

rollur so mbeitfean 45 cup na Tipe ap Fa 1 BPEADAL 

OA pein? Asur mA cuincealL maire uince, pe LEAS 

Mop é, ni F45FAID A muinnceaft PLdn -s1c1 1 mbLác NA 

noise FA Map oeinceaft Le F4o0ó. 1 n-a 10nN4D rón 

CLAOTÓPTÚ 140 Lé1 asur cot6card pid0 i sur cuinrrú 

140 DH $ 45ur CábaCc ADUP neaic 1nTe. : 
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Ip cóir 00 SAC Saeveal OF 4 reat Féin 00 oéAnam 

4p ron 4 baile Ottécar. MA Deineann, ní t vDAOsAL 

ná 50 noéanpard fré cion Eipeannais apt ron na 

heipeann an uaip ensedcaro ré puar. Asur bu 

OCACAI}' MOLAD ní b'feant 00 TaAbsIPT DO Éineannac 

nd A 140 So n'oeanna4 ré cion Gineannais ap pon na 

néipeann. 

Map 4 céile DUD COI DO SAC Sseveal OF cion assur 

mear 00 beit aise Ap 4 Corm-Saeveal sur apt 4 

comurprain. Q4 mbesd mear 24sur cion 45 SC 

Saeveal ós at a Com-Saeveal asur an 4 Comuppain 

Asur af 4 Oaile óúccair asur apn 4 TAlam “óúccair 

oo pelt man Cuipedann ré edlar ota, beaó fAosac 

Aoibinn 1onmolta asóinn 1 nEyunn, asur beag 640 

45 Muinntip nó HE 6pps Unn apir £4 map bí £400. 
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Ill. seanouine AF TEASASC & MC 

ASUS eisean 45 DUL AR SCOIL. 

Af MAI0IN ‘OUT, 4 MACAOIM O15, 

1an oceasarc Ap on Tyiond10, 

lonnail 50 cé10, 540 SO SLan 

San pail 10’ Léim ‘00 Leaban. 

Téac sac Line so Suinn sure, 

“Dein meadbpugad so minic: 

Ceirc beas if Meadbaipt Séan SLa4n 5 

AA LeanaidO, FEAC SAC FOCAL. 

Deit as réacoin C416 ná clesct, 

TAbsiN aoine DOD’ BEN-CeACT; 

Caircró i ó Chit 00 éinn, 

Dí Lé1 04 cnuar é An ComLainn. 

D4 Deine i nÁ SéilL 01, 

ná rcao Coróce so scuinitt 

Soc pocap coom Le céite 

Compocat 04 Aimpéive. 

Ap muin móin An Léisiínn Láin 

Di ro? Loinsreoin that, 4 mhacáin, 

Ma’p áil Leac 10’ F410 easna 

1 n'oáit éaCca cóimthea4stta. 



ca es, 

'Oe”n easna Lán ip 04 flor 

An can Seobs cú CT’ oiptcior, 

Dero sac Flat pá cíor 10’ Cearc 

Dero 1 nsac Leit 10’ L4bainc. 
r 

' 16ró 546 LÁ Lán-'oeoc ve 

Cobar na heasna uaipte ; 

MA bud reanb 10’ BEL 4 bLar, 

Dud reatb Ot ir aoibnear. 
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IV. on scot. 

Díomain as cun prior at an mbáite otteaip. Viod 

beasán cainnTe ANOIP 4Sóinn 1 OTAOIH NA rcoile. An 

udp Teiseann páirce Ap TCO1L an Céad Lá 1p MOP an 

iongn4o bíonn ait. Díonn ré as éirceacc te sac 

FOCAL DA Laboóoncatrt 1 n-a TINCeALL asur bíonn ré AS 

FEACAINT ASuT ASD FAiple on SAC M10 no FSO Oocósónn 

cutnre ap. Ceapann ré so mbíonn FAID reaccmaine 

ran céa&o Leic Lae. 

Ir mop an c-ácar 4 bionn Aft AN till resoilteaqt Lion 

na pceoite amac Af ón BOFAITCE CUM coiceam óimrine 

00 belt ACK 1 Lán AN Lae. Saoiteann ré sumob. ama 

té10 Le DOULA baile, asur Sluaireann ré ap Fá DEM 

ón.bóCotn. ACT cuinceon DAIS on ceil 1 ocuisríne 

06 1 'OCHÁC, ABUL ní MO10e TCEAL De “ná é as cpomsad 

Aft SoL annroin. Ip minic ip &151n 00'n o1roe imeslt 

ama no reóo &151n eile Do Sedltamain 06. Muna 

mbe4ó so OTUSANN AN múinceoin An Seallamain reo 

uaid ni mo10e SO OTIOCFAD Leif An PdéIPTE DO rheallad 

ipteac Afif. 

Na ptipinide vaitte bíonn ap crocad 1 nslinn Led 

FEIN an AN bFAlla cutneann ón 0Áirce '0úil 10nNT4s ADuUL 

if mion leir cur0 4C4 OD’ FASAIL. ACT cuineann An 

mtinteoip 1 n-11l 06 ná FEADFAIDE cóimheam DO 

mtinesd 00'n AOPF ÓS V4 Scailleide na púimníóe pan. 

Cuscar ceact annroin 06 sur tTuiseann ré An rcéa4L 

so Léin. 

1 scaiceam an chácnón,a TUSANN AN páirce rúil- 

féaCcain Ap 'Óeitb na chúinne: bíonn 'oe4lb na chúinne 

Af cprocad 1 n$aC TCOIL nac mór. Saoiteann án 

parte sun Uatporo0 Coire bíonn innTte, asur ceor- 
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~~ ctingeann uaidi Fagail. ACT oeimníiseann an múinceoin 

“DÓ nace AMLAID ATA. Cuireann ré 1 ocuisrínec 06 suit 

sLéar múince cá inte. Tusann ré 1 n-A SLAIC 06 7, 

4sur cionn an pdirte aft 1ompaéil na baire so. bPuit 

oeammao Ailt FEIN. 

Annroin miniseann an múinceoin opis na 'oeitbe vo 

óuróin naoroedandén, asur Leaéann a TÚLA onCa uile. 

Cuineann ré 1 n-iúL 'oóib Sup cumad L1AaCHóroe TA án An 

Sepuinne; acc ir oeoca4ith Le cur. Aca Seéillead 00. 

Cá monsnad ro? fhíon séitLeaú “ran Róim vo Feapsat 

An dit aoubaiic ré “ran octmad soir sup cumad 

liacnóroe Di aft an Septinne asur so paid OAoine 1 

n-a Scomntive Af 45410 4 Cor. Cia TOSEAD Att Dáircíb 

10nSNn4Av VO Heit ota Ve Bap an rcéiL map point C4 

mongnad mA De1jV0 Le n-A muinnciín AN udp Céiseann 

Piao A baite THATNONA Supt cumao UaAtpo1oe TA Aft an 

Scpuinne asup map poin ve? UOifonn ataipt ro-óuine 

ACA osur ni Séitleann ré vo teagare an múinceóna. 

Asur ir é críoCc an rcéilL so mbíonn cumao na chúinne 

man A004 conroóroe 1 mbOTAN éisin DE boCcánaib an 

baile an oróce fin. 

Céiseann an páirce ap TCOIL LÁ ap n-A méipeae arti. 

Cionn ré na nrdte céaona ip maj connaic ré an Cé40 

Lá.  Díonn Ltéanrcáirl ap an OFALLA asur DEALD NA 

h€ónpa4 teasta ame ait. VDionn LéanrcÁáit eite ann 

Assur éanLaice assur ainm10te aAlltTa Taypytaicte aif. 

ACT If DEAS rum 4 Cuineann an pdéirTe 10NT4 TO TAT 

éir reaccmaine no 06 Af fcoil 06, nÁ 1 n-aon mod 

eile ACT amáin 4 CU Oibre FEIN. 

Ip minic 1p 6151n 00’n o1rve sanrún vteipeeamail vo 

Léaraúo asur é Comedo iftif 45 SADáilL D4 Ceactaid 

ón fAld 1r bíonn na buaCaitiúe eile as caiceatmh 

Almpipe 0610 péin amuis ap an DFAiCCe 1 Lap An Lae. 

Fá 
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Dionn chHU4S AS An bpáirce DHitpaccae aipeae On 

Sarin Leipceamail peo asup bíonn ré FEIN 45 cnúc 

te beic 1 n-4 múinceoin uoine4onc4a 1 Scuma ip FO 

rcaoitlreaó ré ón Saprtin boCc D40/TA AMAC 1 DTEANNTAS — 

na nsatrin eile. “Do néin Map einseonn ré ruar; 

AMTAC, Léirmscearn 06 supad Aisin DUACAILLIDE áimce DO 

mMimnusad ADP Nac ap AN o1rv0e bíonn ón Locc má 

comedotant 1TC15 Ón mic 140 ANnoIp iP ár. 

Usipeanca if éigin 14°0 Do GolMmedo iPcis cháCnóna, 

Azur bíonn ro An-014n ota mall SO mbíonn TAC IP 

ocap ip note eile 45 cuyl ota SO SEAL rán am foin. 

May aveip An peanpao : ; 

T2áircí'óe na rcoilLe 

O’joraroip na CLOCA 

D4 Bead ar Vif 4 SCOSAINT. 

1 scionn cúptLa bDLIAd4Nn bíonn ré 1 scumar an Páirce 

teabain fimplróe DO Léiseam, A5uLr bíonn ré 45 OUL 1 

breabor ó BUIADAIN so puadain. Díonn cun ríor ir ' 

na teadpah an ainmr1o0t1d ALLTA ABUL TAIPVEANTAL 

pamail SAC cinn 4C4 06 Af AN LéonTcCóil. Map 4 céite 

bíonn cup fíor 10NTA AL Ciopitaid mots 4 OFAD 1 scéin 

Asur cairbeáncon na ciorta fo 06 ór ón Léarrcail, 

teir. St an Scuma ro Fasann ré beasán eóLtair. 1 

DC001D sac Tine fá tuise na sréine asur cuiseoann 

ré cuma na cruinne Com maic Le cA “ran 'oeirea4ó. 

Ir 10omv4 Sóeoeot SO mbíonn aif an ooman “0 

PiUBAL an uair einseónn ré ruar. 4 nainmo0te sur 

na háiceanna 00 bi LEASTA AMAC ón NA Léarppedslaid ór 

A éómain on TCOIL A5uPr é1n-4a $Sonrún cionn ré Le 

n-4 fúilb cinn 140 ósur é 45 cairpcedal ón oomain. 

So 'oeimin ip FEVONt ainmote allta 50 León 0 feicrin 

1 néiúnn péin, CA Arup fA leit 1 n-d bcómain 1 

~ 

” 
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mDaite Ata Cuuat. ACT, ni tuisteatt S50 chúinn cao 

ip Ainm1o0te ALLTA A5ur oillpiarpcta ann so breiccean 

140 If NA DALLAID 1p DUTCALP 0616. 

Map reo, 4 cáiltroe, ip esd fárann an Sse deat .6 

beic 1 n-a báirce AS ODUL ap pcoil So mbíonn ré 1-n-4 

Toot Leiseancta. Seo map A Sluaipeann ré 6 n-a 

baile OUTCAIF CUM so mbíonn sn VOMAN M6 PIUBALTA 

aise. CT if cuma CA mbíonn ré, 1p cuma coir baile 

€ no 1 scéin, cuimni$eann ré so minic minic att an 

reoil man Aft Cale ré coroC A PAosatl. ósur már 

nuo é nátt Curt ré ciúoC mic ap an aimpitt 00 Cait ré 

ay TCOIL bíonn ré as 4 Céinesd Féin moe DIAONAC 

Assur bíonn sitpieacar Att So veipead 4 PAosat. 

Ip cóitt D0 sac. mac Léisinn Opdro mat 00 'óéanarh 

oen aimpitt 4 tuscap 06 ap pool. ip coift DO mear 

00 Heit AI5e Af A múinceoil. Ip cóir 06 Consnam 

asur comaiptle mait v0 tabaic Bo mae 4 comuppan 

má bionn froin 1 n-a Cumar. 1r CGI} 06 Beit ODUTPAcTAC 

oeas-múince. 1r cóin 06 san oile4o ip nedmat 00 

“Leisin uaid ACC Beit 45 SAvAIL D4 Leadjtaid as báite 

Asur ón recoil S4C udp’ SO mbíonn uain aise cCuise. 

Ip mó uain so mop 4 bíonn as Mac Léisinn 1 VToPac 

A PAOSAIL 1 Scómaill rosLuméa “ná map bíonn an waite 

eseann ré ruar, mop mop 1 n-1Aataib na héireann. 

Ip Feat an meabailt Cinn 4 bíonn aise, Leip. | 

An cé bíonn 1 Brervil 4 Leaba So oúCfaCccac Le 

linn 4 óise if SnácaCc Leir Beit buíróeac Ve FEIN AN 

UA Deineann An soir ait. An cé bíonn Leipceamail 

DIOMAOIN 1 OTAOID A Leabaán 1 OTOPAC A PAOSAIL ni 

Snétac Leip bert iptis§ Leir réin 1 noeipead A PAOSAIL, 

Cuis 4 pinrest cao 4 Dí POMpA AN TAN D’'PAd5a04K 

“Mol an óise 4sur Tiocf¢arod Tí,” map Cómainte 

Asainne. 



20 

V. Cre. 

Ip Sipeamail an puo é an Cré, acct TA ré COM 

rLúirreac fan ip SaC AON BALL Supt veas rum A 

Ctiyumio ann. i cóir oúinn san fpuim asur rpéir DO 

cup Ann, AmTtAC, Map n4. fFuIl ACT che 1 NFAC ‘oumne 

wam asóinn péin :— | 

““ FEAC Sup ché 00 b40C-FoLc coTCA SO Ail, 

Feac Sup cné 00 BEAL cé DEAS 4 PCAIL, 

Feac Supt Ché 00 TAOV Map CALA ó an OT/HAIS, © 

Feac sun cré so Léin DO Caire mar HLAE.”’ 

ip é an cré. copac Assur veipeaod An oAonnarde. 

Cus Seatptin Céitinn cémaiple vo mnaoi Munnceatoa 

06 FADO ASUP te Linn na cómainlLe. DUdBAITIT ré AN 

meéro reo: á 

NPL acc cré 10?” HEAL TANAOE an fnuaó-$naor on 

móir; : ' 
No 10’ baec-ceansoóin $Léarca Ó'n Luoimniíse an. 

sLón 

"San cCaem-Leaca4? Al Sné oca AN Suail Spip-beG, 

No “ran 'oéao. éottce $LéiseoL map buailrróe ! 

sScCLó'Ó. i 

‘NPL acc ché 10’ Céib éarca AN ouiLín Óir, 

nátro? éaoon Seal né4aó-$Lan apt Pnuad an soil pór, 

NA 1 bpéanla 'oo CUaon-huirc Medf-Epuaro móin 

neoró, ! 

NA 10” Edol-hala néaca Matt pudinin móin.” 
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bD'ríon 06. Azur ip é an rcé4L céaona asainn 
arb pan é. TL 1 n-án nsé4sa4ib ná 1 n-ár n-éaoan ná 

1 n-án n-6404a¢, péin, acc cré. fiú amáin ní rnó- 

CaicneamaCc An Cné curo oe. tlaineanca ní mocuiscea4n 

To ACT 1 LAéTaiIp AN báir. TA an bár 1 n'oán ‘DO CAE, 

4m. Ip ámLaró 4 bí path asur ip AmLATÚ 4 Herd 50 

brác. Map aoubainc an Céicinneac afúr Le n-4 mn4o1 

muinncearóa4 — 

““ Gaspard an 'ouine sorca ip an THuas-naorvde 65, 

Gaspard na clés ip na TuaTais Led, 

Easrard 00 Céile if 00 mhúinnín 'oeoit, 

Ir éasrairt-re réin, Dat ma Cubar, ni 56.’ 

Casann sac nó so mbíonn anam ann. Easann an 

c-aininide. Gasann ón ctúorcutróe. Géasann na 

C6é40T4 A5UP na milte aca SAC LÁ; asur ip mop an 

mod 'óúinn an Ché DO Heit Láim Linn te n-4 Secup FPÁ n 

bró'o. 

m4r mian. Linn bh an rcéiLt reo vo Éuisrínec 1 

sceafc cuimmír 1 scár So brásraróe Copp éníorcuríóe 

sur conadtlac capaitt Att Opuim TALLMAN 1 n-Án 

noutais Féin. Cuir 1 scár so Opdspaidve rá tear na 

sréine 50 ceann reacctmaine 140. Cav 4 tiocpad af? 

NA réaotaó éinne, combtisese ná muinnteapda, 

ceaóc 1 n-4 NSAOP 1 Sceann na haimpifie rin. Dead 

boLa'ó miLLce usta, 45ur tappaiceocaroir aicto Att an 

nottsis. Oaoine so mbíonn ve mi-40 ota Phil DO 

Lesassd ap faitce Cata sur na mitte corp rínce 

ann ip mait ip edt 0616 sun man peo bead an pcéat. 

ACT CUTE CUIR 17 CONADLAIs “ran tip San Leisin 

0610 Lobsd. Cuincean cLúoac cné anusr Ota dur 

ni OeImMD DOA D0'N Cré ná “DO fLáince na DUTAISe. 
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Ni ¢a0a rán BEOD 140 So mbío péin 1 n-A sScapn4snaid 

cré. Assur DA OetOSACHAIDE U4AIF AN DAONNAIVE, 

óbait, 1 Scionn na movlisad4n ni Bead man ná Tuaipure 

Le fagail an 4 Corp, acc an Cné Com stan ún min 6 

bun DAT ip man BI Pan An Tíneaú corp puamh ann. DA 

mbeaó són AON mMait 1 Sché acc sup réroin oúinn 

corp án Scarsao0 00 Cup ann An Faro if bíonn cuoc 

an Cpiorcarve sip ná món 4 b'fiú óúinn an méro fin 

réin ! : 

ACT if 10m'ó4 POCA 45ur buncáirce eile asáinn VE 

bann na ché. An cobac 4 TUSTAN OtINN 1 OTI§F AN 

coppaim ap Aan sché ip ead fárann ré pin. NA 

pioparve so sceupctesap an tobsac 10nTA 1 DTI§ AN 

Toppaim Ap ché ip ead DEeINTesp 140. An corp 4 

bíonn rá CLAP asur na pioparve So n-óLcan An TODAC 

ATC4 If DEAD A fPAOilLeann an CuUTDeAsCTA Sup O'“aon 

AOOL4FP 140, Sur cré bun asur barn An bíopa, ósur 

sun ché coraé veipead an Cupp. <Aéc pin man 

ATA AN TCEAL. ! 

Na cuinn ip na cupáin ip na mapa ip ns oLácaróe 

bíonn af an MmbOPO nómainn 1 Scémaip bró asur DIFeE 

naC ar cré veintesr 140? Asur Apuircide bíonn an 

An bfuinneois if bLáca iontTa nae ór cré éumcan 

10 rúo éom mait céannal An biuce bíonn Fá n-án 

ScoOr21D “ran upldén chré Loircce é in. “Oeincean 

f4lLaíróÓe tise ve bnhíce 1 mbAILTIN móna; asur, PNUD 

eile Oe, TA diticrde So León 04 óéanam 1 néimnn 

Anoir. i : 

Na teacaca bíonn map Dion TIFe asáinn 1 n-10n40 

plinne, a5ur na leacaca Cícea 1 mbinn TIFe so minic, 

ché Loirpcte 140 pid Leir. if iom'óa mo eile 'óeincean 

ar cré Loircte. Deintean ceintesain ap asur nrote 
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OA Leité10. If réroit 00 poss DATA DO CU Apt AN 

scré peo, asur cedapndésa veasa buana 00 DHEANAM 

oe. ir sléiseat TAITNEAMAC AN T-AODAH ceinceain 4 

bíonn ann annroin. 

Mop-mop TA ché on FASÁIL asur san aon beann 

Aise ón tear nd Apt Teine O04 'óéine 140. Ni rpéroir 

ón cré rin 00 06§40; A5uPr, 04 néilt pin, bíonn. ré 

An-tpArvedsc 1 Scomaipt fuipnéire. Deinceap copcdin 

asur conve asur ánuircíúe eile sap. Leascap 40641 

Sloine, assur aimpmscean assur cé6maircedyt bias, Sac 

midnais Le corp Tera if ns coipid fo. 

Deintest mapcsaol ar cré, oat noes, asur 

veinTesyp upldip ip fallarde ip níóce nac 140 AP An 

mAltc4oL froin. —“Úeincróe TiIste ve Cré ip ve tTMsE 

1 néimnn so oti te oiModnaigse, asup bíoir com- 

popoac so León, Leir. CÁ cwr0 Aca Le reicrinc. 1 

nOpuim Conse coir Vaile Gta Cuac for. 

Ni hé rin amáin! Cuipcean piol 1 schré 1 pot an 

eatiais, Azur 1 scaiteam an fosmaipt baáincealt A DEIC 

n-o1jv0 if móir Cuine4o, MOoLAad if buróeacar Le D114. 

Muna mbesad ran ni Feaoparde an cinead DAONDA D0 

Ccotugad 1 n-aon Cop. If món Na DAOINe bíonn AS 

nóman ip 45 Che4D&0 ip AS furppedao ir 45 paoctpusaov 

colman Af FUID ón DOMAIN. Ir bheas fFolldéin an 

obair Beis rois 1 N-itip tip AS Sprapaod Agu AS 

ceilsesan 4sur 45 pluaipceail so fFuinneamail 

'DúCHACC4C. Assur ni head amdéin sui obs FoLLáin 

paotusao Talthan act na bartytaroe bíonn asainn Ve 

Barn an tTraotaip pin ip breos fFotldin ro-bLarca An 

T-AVDAL 01D 4 DEINID. 

DA Laisesv A5Ainn An Ché FEAC Sup mór ip Fit é. 
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VI. comairte mait vo'n 

'utne OS. 

& Leind acá 1 cúil DO Paosatt, 

Mo Geasare so chuinn verp Leac, 

An cé so VTAINS 4 CiAlt Le haoip 

Cuifi-re sac m10 1 n-4 Gean. 

NA ranncuis náróce baoir? 

N4 an 'oneam so mbí 4c4; 

Sul 4 'c1ocF4rú an 10m40 VED’ aoip 
Diod aitne af Chíorc asac. 

há cait 00 Ppaosatl viomaoin 

Ip ná Leis An tplige Tan cea 

Óir an TPLAT an UA AUAdANN Le ha4oir 

Ip 'oe4cail 4 rníom “n-a 540. 

1o” 615€ orcoil 00 mheabaiyt 

Assur vais an fosluim Leac, 

Óir an SLON nac culsedann An ceann 

Ir cuma é ann no “4p. 

Deroip, man 4 Cleactaift Ay 'ocúipr 

No mar 4 beró FOSLUIM Leac: 

Pe sLón 'oo Cuistín SO chúinn 

Labaip pan Le Rís na bTeanc, 
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An SLOP nace fuincean Le saoir 

Ip naé Sorte 00’n Corde “ná an cad, 

ní L acc AB 1mteaét Le s401t 

Mar imtisesp 6’n ns úr beas rcearm. 

Dailig sLan-eóLar so chruinn 

Ip cuimniís sac 110 “n-a Ceanc: 

ón SLOP DO bosann an crore 

Ip é Taitneann Le Rís na bFeanc,. 



26 

VI. bOSAC. 

Cionnur 4 óéanraimír án nsnó 1 nÓéimnn 04 mbeimir 

són bosoóC asóinn] Ap An mbosAC DAINTesH 41 móin, 

sur ní L 'o'a'oban ceine 45 món-Cuíro Cineannac act 

ón móin pin. Ta coillce móna DO bí 1 nÓimnn FA0Ó 

TA A n-unmón Ap Lán Le FPA404 ADUL San 4 Wlan, FEIN, 

Le feicpinc anoir. Dá bus rn níL 40ma4ao asóinn 

Le DOS40 nd AON 'OUL sip. CA culo MOP DE muinncií 

na. hÉineann sur ni bíonn an oiptedao Apso aca iP 

DO CeANNOCAD Sual 4 nv0dtain VA VTIST10 VA OAS Arif 

UALaCc DE an Copdoin. Ni rpéroin Leó ro sual vo Beit 

ACA. á 

'Oó1iSce4lt Susl 50 Leóil 1 nÓéimnn 1 n-A D1419 ran 

réin. Tioméinteap Lonsa Le sual, asup ciomáincea4lt 

An Tyaen leir. Sual an puo ar mó 'oóisceon ip nó 

CACHACAID A5uUr ip nda b4iLcib móna, sur céiseann 

ré D1AN So mat on OAOIND 'oea4lba 1f NA háirib ro 

An Sual v0 CeannaC ua4lleanca4. Díonn curo acd 45ur 

són 1 n-a Scumafr é Ceannac 1 n-óon Cop, ósur ip 0eAS 

ná Leatcap Leip ón bruoCcc 100 ón uóin beineann ón 

opoc-usain ota. Dead an rcéaL Com vona céaona 

As muinntip na Tuata, ASU MOp-MOp" AS OAO0INID 

'De4Lba, MUNA MbDEAD AN móin DO beiC ACA. 

'Oaoine so mbíonn Taltisge ACA Ó n-a N-O15e Ap Sua 

ceaparo 50 mbíonn Dpoc-boLAD 6 Teine móna A5uP ní 

p6-mait taitneann An tuat ted. Daoine so mbíonn 

‘caiti£e ACA Af ón móin PAoil10 so mbíonn boLa40 

SHÁn 4 Ó /n n$u0L adur Supt palac rmearta an c-éóbóit - 

teine é. ACT, man ADE AN fedn-ampdn, rásóimínr 

nivo FA may TA LE. 
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Ni hé an móin amáin 4 bíonn asainn ve way an 

bvosais. Cuincea4ar bosaC 45 lLeapugad colman eile, 

Asur ip mait an leapugad é, Leir. “Oeincean páipéan 

ór An mbosae le “'oaónaise A5Ur ip vesap na 

c4pTarve puirc A BainTteap ór on bpáipéanl froin. 

VDeinTtesy Leabailt 00 Cum'o4c Leip an bpáipéar Céaona 

ASur ip fiy-oesar An T-adb4" cumoaisg é. Ip féroitt 

FOr esraip 00 bainc ap an mbosac. TA an oipeao 

ran vosaig as54inn 1 nEytnn nár Bionsnad v4 

noésanaimip roróbnear ap ACT esPaitt DO 'óoéanam DE 

Curo 'oe asur An ear4in rin vo Diol. PE ruisLeac 

boss ATA AS mMuinntipt na Seamáine ACÁT09 AS 

oéanam earftaC De Le FAD, ASUP 'ÍoLann P1490 CTD 

maic ve annro 1 néimnn. Ip é eapaip na Seanmáine 

ir mó bíonn 1 TCIObÓLAID an Aim 1 néimnn. Der 

'oaotne sur mop an íonsna4Ó fo. . Oein 'oaoine eile 

Sult mon an é4SscÓil é, asur Sultab é rin an FáC 50 

bruit Eine san puinn pacmuip Act. 

Ip 1omv4 F4E Le DOETAINE NA héireann, OA NDS. 

Na nróce cá 45 coimeáo Gineann 1 mboétaine asur 1 

noealbap DUD Ce4lc DO FAC Cineannac ós eóLar DO 

beic aise ota ADU 140 DO TUI5PINT FO Chuinn vo 

néin man e1pseann ré ruar. Assur annroin vuvd Ceann 

00 A DiCeALL DO DEANAM CUM AN rcéa4L DO Leiseafr. 

lp beas cín an Doman mow Com. Deald SAOTAIAC IP 

man cá Eipie cé ná Dead son Teds Le parddreap nA 

néipeann D4 Seuiyptidve « veil ve savdbap pardbpur . 

inte cum crice. 

Ip maccanaCc an nuo edlar vo bert as sor OF An 

TPAOSAIL feo sf Sac moO SO KFUIL aon FOSANTACT 

Ann. ip cóin án n-aor ós 1 n@iyunn vert apt Lops 

cfúinn-eóLóáir 1 OTAOID A DTifie FEIN COITCIANTA 
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Osome bíonn 45 bainc móna fii amháin bíonn eóLar 

Fá Leit Ap FA4Sáil ACA Usipeanta, osur 1p mine na 

raoite Léiseanta As. tnit ted. Ip mime mime 4 

buailesann reóo Luacmap Appa1d Le meitil mona. 

D'péroin sun cLaróeam §airerois vo buoilreaóo Leó 1 

n-íoccol porcais ino01u; b'féroif Sup conn 6'n rean- 

PAOSAL 00 BHuailfead Leo 1 mbáineac. Seapuiseann na 

mote ro 1 n-ioctTap porcais 50 ceann na Scian san 

Lob4d. Ni bervir com DoOImIN ríor muna mbe4ó 140 

00 beic 1 BFAD ANH. CAs ANN DAOINE Af LEACT SO minic 

ASur veie octpoiste ve vosaé sanusp ait. sur fáin 

óm so mbíonn ré nocctta slan Aca Cionn p40 PTA 

sur Tuaure sSeapyita at pan ofFam-cpsoib. Ni haon 

rcéaL nuad Leacc cuimne vO Huslsad Le meitil 1 

n-íoCcan porcTais maf reo. ! 

Ruo eite. Mimpmstear Choinn 50 León FÁ n mbosóC 1 

n-é1t10. Ni vionn 1 Scuro “aca; fo ACT PppeooTa1ve 

siumaire. ACT bíonn. on. siumair reo fein An- 

Aipeamail. Scoitteajt1 n-4 PCcolbsib DEASA FADS CAOLA 

é asur tTusann na TCOoLba4 ro Ajto-polap usta. 1 n-am 

Sóbcóin "pan pedn-fPsaogsat ni bI00 DV’ AOA POlaip 45 

DAOINID: DOCTA ACT NA FCOLDA PO. 

- Pascar PPNEOVTA VDATAC 'ran mbosac Anoip if Afr, 

Asur bionn na pppeovctaive ro An-Luacmayt. . ODeimntear 

reoosa Azur feipinive, pioparoe asur peanna oó$Sur 

Sréitjie veara eile Oi0b; asur violTajt na n10Te ro 

-lLe LUCT TaIPTIL if Le n-a. teiséro: an MOPdn AIPN510. 

Viod na pesanosoine so héaccoc Cum na pppeodbtarve 

ro vo ampiugsad. Dualroir Lár an bosóis mac 

maroesn pamtaro tle dveacad ón Lae, sur D4 

raéinseoc4ad ppreovta vase NO AON PpppfeovtTta 

Luacmap eile pá n-A Scoraib’ bud Cuma CHAD E AN 
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Aoipoe vosais A bea4aó OF A Cionn DAltneocarovir 

Laitpieac So paid ré ann. 1r é an minusad tusann 

muinnteap an Lae (noin Aft Sliocap na pedanoaoine so 

mbíoó An OPUCT AN-EaODTHOM Af AN MbDALL man 4 

mbiood An roreo'óca4 cLú'oais ce asur Aft An AODAP roin 

50 DT4A540 leó DEeALOB asur Létaip an ppreodTta 00. 

AMpUsaAd Ap Cpoiceann Aan bosóis. Séap Slic so 

León már AmMLa1O DO bío'ú. 
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VHL as boinc móna. 
Ir 0664 so bHfuil vaoine 654 SO León ip 14a 

CAITHEACAID If 1 MDBALLAIDH eile asur NA Foco DAI éinne 

"14m 45 Dane móna. Ni mirce. eóLar an. Fn6ta Vo 

Heit aca, Ot ip DUAL 00 Saevealaih móin 00 bainc 

Le c1iAntwaid. Léascan fon bTona  feara sun 

““manbaó Rasallac mac llaoac vo bí 1 n-4 PIS 

Connact cúis buana ap fiero 7’? Le meitil DA Mosaid 

00 bí “as bainc móna ” 1 N-4 CUAIÚ 1 N-ampipt O1apm404 

mic óo'óa SLáine. : 

Ip 1omd4 ruse Cum móin DO bainc, ACT TA ré reo 

Aft na pugcib’ ip sndétaigse. Casann beinc fear, má 

bíonn ots porceae nuad Vo fForceailtc, asur pinro amac 

An p0hC4C Le voppuda. Le n-a linn pin seantaro an 

cóLam Le n-4 pamnaidD Com DOImMIN asur if réroift Led 

At 54C cTAaoib. Oainro an cpoiceann ip An T-tAcTatt 

oen bosaCc ANnpoin. An porcsae 00 $Lanaú ip ead 

TUSTAL Aft AN ODAIT reo. 

Ip 'oear an nuo beinc fea 00 feicrinc 46 SLanao 

DO0nCóiS apt & noicedtt. Díonn 'ouine ACA 1 09C0r4C 

Asur paman aise. Sácann ré an pamsn 50 fuinneamaiL 

1 ocALam £4 00, FA Ci, asur cusónn ré bosa? Att ón 

óróo. Vionn an ‘Osta 'ouine 1 N-4 1410 wos “ran 

clair 4sur paman eile aise. Sétann freireon An 

paman rán bróo irceaoCc Com ruinneomaiL céaoná, 

tÁ 006, £4 THis adur caitio ónaon An FOO AMAC ón 

An bponc V0’ son 14f1ACT ANNPOIN. Oeinmo ro no so 

mbíonn, Absit, Cúis péitre ip 04 ficro Af FATO ASUP 

,. ré no react ve CHO1SC1b apt Leiteso oen HOSAC SLANTA 

aca, Cá Ldn THi rLeasáin mona “rón Mero reo, 45uL 
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baineann ré Lá De VA Fea DEAS na Tri pleasdin pan 

00 bainc DE SHnast. O04 mbesd son rmoisnear 1. 

Scpoiceann ip 1 Nn-uactap án Bosais, mar bíonn so 

minic, CuinFeao Lucc Slanta an porcais Cuise an 

AC-Uuóilt asur bainríoír an 044 Pst De. 

l4 an na báineac casann meiteal ve na cómunmnra4ib 

45 bóáinc na móna. OCuimmír 1 scár so bpPuilL D4 

fear Oéas ACA ANN a4sur rLeasáin ip picide aca. 

Cutest cúisean Aca ap an mbannFtóo ve énat. 

Dionn feat an crLeasáin 45 bainc na OFOO asur feart 

pice 45 cÓSAInC na bF60 ward Com CU 1p DANTE AT 

140. Dío ro anaon 17t1s “ran porcac Aasur an cmúil 

eile amuis aft an DpPOTIT, if 140 AS caiteam na bróo 

6 'óuine 50 DUINe no So Leatcaf 1 BEAD AMAC é FA 

veipead. If Snétac an banrFóo vo Heit an-poisin, 

sur 04 héin pin ip réroir é Caiteam 1 Óórao 6 Baile 

són 4 Ofipesad. ACT 1p DEocaip é TiopmuUusad asur ip 

funar é Fliucad apir. DA Dearceaid fin ip Sndtac 

TPAIIT DO TADAIL'T MAT ainm Aq. . 

Luigeann An vata pleasdén irceac 1 oeptat. Ni 

bíonn 1 BHFerdiIL an crLeasáin reo act ceatpap fear; 

Assur ni fásann pain acc cyt reap 1 sScdémaip an 

Thiomad rLeasáin. Uaineanta céiseann Sarin «As 

cabpugsad Le tucc an tyfomad pleagdin. Ni sSáb4ú 

A f4O 50 mbíonn sn peat móna 45 ‘ofpur01m Le opuse 

porcaig 1 noidid «apt nomd adr vo héin mai 

Ofinoedann DEAL AN Tait 1pTedae DENTE Aft LAAS D1US 40 

ór LuCc freartail sac rLeasáin. Filleann tuct an 

crLeasáin copay Aft An Oba4in 1 Scionn Tamaill, asur 

DeINTes AITHUANAD Af NA Feapaid 1 Scuma if SO 

mbíonn ceitfe rLeasáin 45 ovat so minic a4asur 140 

AS DEANAM an ón mbunftóo. sur may froin ve. 
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Ir minic 4 bíonn 04 FIcrD Feat no or 4 Cionn 1, 

n-aon meitil amáin; udipeanta ni bíonn acc cedatpap 

no ctiseap. DA mbesd cednnarvbe no fFesp Mops no 

Feipmeoit Laéroipt ann baineann ré Le DeAllparmh so 

OTEAPTOCAD MOAN MONA AID 1 Scomaip 4 tise. Ip 

Lu$4 "ná pan A 'óeineann SnÓ an ‘owne boicc. ÓCC. 

tr Cuma Tr410b1F NO DAIOBIP 140 Casann NA COMuUPPain 

AS cabsugsad ve Sndét cum an móin vo bainc. Azur 

peimo Amaro 1 notmtcid HSaevealaca an wait bíonn 

snotarve eile te oéanamh. Sean-sndép Sseveatac é 

reo asur ba Tuas 04 Leisríóe Ó DUL 1 n-éas. . 

Ip snácac reacc bróro on 'óoimnear. DO bainc AP 

porcaée nuad mÁ bíonn An bosaCc an rosnam, asur 

bíonn sac FÓ0 ACA ruar Le chois an F410. 1 breabar 

Ir ead bíonn an móin ADS UL DO néin Map rárócean 

rior. Céiseann rí 4 brluice asur 1 mbuise rior, Ler, 

asur ip minic ip éisin -00'n meitil clépaca DO Cup FA 

n-A Scoraiv 1 S$cuma ip ná pacaroipr ap Lán. An uain 

bíonn An boso€ rnó-fuué ‘OpUTDeEANN cliceain án 

porcais 1rceac Le Céile. An porcae 4 bainríróe 'oeié 

oTpoIgte Af Ooimnesp adzur ré Tpoiste ap Leiteao 

inoiu niop Dd6Caise Preéal ve “ná A DA TAOID AS 

cuimiLc Le Céile 1 mbáineac. OA bais rin ip snáCcac Le 

rear baince móna eit 45 onur'roeamain 6’n bpotc4C 

fuuc vo péip mar Céiseann ré rior irpcteac, ósur 

mótc-mótt már poricae nuad é. Ni 54040 bert Corn 

aiiese 7o.1 0C4010 Pean-porears. | 
Ir fura an móin Fliuc 00 tiopmugad ná ón móin 

no1$in 4 bíonn AT ón mbanhFóo, a45ur ir reann! FSO mor 

an mianae A bíonn innte. IP mó rolar ósur Tesap 4 

tusann rí uaite, teir. 

MA beireann aimrealt oipteamnac Af mhóin cap éir 

A baince ip Féroir í DO iompáil 1 Scíonn ‘peaccmaine 
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Asur ni mite i énocaine 1 Scionn reaccmaine eiLe 

ór Aan SCUIO if pia Óe. “OeincearL púcósa mMmofa 1 

scíonn Tamaill eile 01; áasur Com Lust ip bíonn. rí 

ciúm AIPT{NsTeayt AMAC at clitedn an bócáin 7. 

Cappainsiteap AaddAILE 1 noeinea4ó NA ALA i, Azur 

DEINTE AL CHUdACA MOA COIP DALE. 01. 

Ip minic 4 bíonn VD’ F14AC41H A OAOIMD A Scuro mona 

00 HAINT ór EADAN énuic no mutLaCc cnuic. Ni rnó- 

mait an móin 4 bíonn Le FAsAIL ón. nó Cnocdaid DE 

Sndt; act ip E151n Beit rárca Léi. Ni bíonn ve bosAc 

Aft na cnocaidb ACT Chpla FOD Af DOIMNeAP ASP if 

éisin an móin reo vo baint if 00 Leatad if DO 

Cnocaipic 17 00 Cfudacsd SO haipteac. Muna noéan- 

faroe ro OD 1mTeEOCADH SAC FOD 01 Le FANAID, ABDUL Ni 

bead aon TeACT Truar Le n-a 'octúuan. 

lao ro so mbíonn ota 4 SCUIO móna DO TADAILT 

6 mullaé cnuic ní maorote onta é. Ni hannam 4 

bíonn Af mnÁib boéca AN móin 'oo 10MCuUP AP A NOPWIM 

1 Scireánaib mora ó Mullac cnuic so bun Sleanna 

ASup 54n pan ve’n Bois, fein, ajt Curo Aca ACC 140 

corlomnocctta Asur ap BEAD AN 640415. 

ACT AN udp bíonn An móin AS Vaile asur ceine 

bheas 45 DLAOMPAO A AN 'oceinceán oróce Seimyund, 

A5ur sarnad Srdoman SAeveal a4s reancuvedacct 

'Ó1b féin TIMGeALL AN ceinceain, ANNfon ip edad 

motwuistesp món-maicear assur buncáirce an bvos5ais 

OA fib. Map 4 Céile an uaryt casann 1apcaipie boc 

trceaCc 1 n-a Lerópin báróce oróce eas, no fear 

TIUD21L: asur rneactao ón pileao Le n-a FEAPOSAID, 

nac soivinn An nuo béiLceac. ceine asur oeoc te 00 

beic 1 n-a Scomaipt. Ip bheas róLárac áireomaiL ón 

uo é An ceine, asur ir 10MV04 róLár asótnn VA BAN. 
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IX. ROIUNS no RÍOS 1 SCRUACAIN, 

“OA pjtiompoitis vo bíoo 1 néimúnn 1 N-ALL6D 

na Domne asur Rois ns Rios.’’—Seatytin Céicinn. 

ATA rúc-ra tú Fionn FAit, 

DAITI MAC Fiscpsae feat Spar ; 

A Chuaca 00 Cer pin 

At Saltaib, ay Saevedcaid. 

cá rúc DUNSALAE 'otan 

Tus na SéilL Car muipt “n-a yuan; 

ATAID FUT, FOILLPIS 4 NDAT, 

Conn Custal asup Comaltcac. 

e 

Crí mic Cocace Ferous finn, 

ATAIO £40’? mún, Mat maoróim ; 

Assur Cocard óÁineam fon 

At n-A maónbe OO mói-T aol. 

cá Cocaro FeróLeac fFlait 

Túc asur Oeinbrí oceasgmait, 

sur Clotpa, ní céim aire, 

sur meaób asur Muyure. 

Eine Fools asur Danba, 

Cri Osmnd Ailne amps, 

ATAID 1 SCpuacain na Sclann, 

Tap ban Ve Tuait DE Danann. 

Opus 
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Cuí mic Ceanmna 4 Sit Thum 

Asup Lusaró 4 Liacónuim 

Clann Movs Mic an DASVA 

AsSur Mrvoipt mop-Ccatma. 

ATAI0 FAD’ LI5 1 N-4 Luise 

Cobvtac Caot ir Uaine 

sur Davvcs, néim so pat, 

sur OtLam áro uallac. ATA. 

Torna éisear cct. 

[Tugcap innpine eile sip reo 1 Leaban na hurdpe. ip beas 

veifip. eaoapita act plann “pan mbyeip v0 beit 1 Leaban na 
hurore.] 
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X. AR sceAROUIDESCT DUTCAIS. 

SAIDNEACT :—04 mér0 eóLair ap ealadnaib 45 

raoitib Gineann ni Lugs “ná rón ve eóLar vO Bi aca 

ón Cedéprourvesct. ip é 10n5n4d ón frceéil ná fut 

ceé4p0 04 Ludadfarve son 4 COmaptarde Le fFAasAil 

ran peancur ip pia fion a5ainn. Oi Soibneann 5404 

iy Crerone ceáro ip Luccaine pao ruor 1 n-aimpip 

Cust DE Danann. Vainesd 4 Lámh ve Nuadaid fú 

Cust VE Danann 1 SCat muise Tuipead. Vitear 45 

A Leisear react mblisaOna asur 1 scionn na haimppe 

rin cuipesd LÁ aipsro ap adup boirceaú Nusda 

AMPSEAVDLAM Ap 04 BATH. 

Ip é Ciseanmar DO fusip mianac Op ap OTHIP 1 

nÉéimnn, asur Ucaodn b'ainm an Cedvourve DO bío'o 

AS vyuitnead An Óir 06. 1 bfoconcoib oiptip Lige 00 

bíoú TE 45 ó bEAPDAD. 

anna Aipstesc vo vein rcéit AIf'sio Af “OCÚúÚif. 1 

n@iyunn. Sé $túna anuar 6 Mitead Carpdine péin 

00” n fis pin. 

1 n-aimriín Ailloeapser1o0 vo cmpesd fFéinnive Gift 

Af Slacaiv na n-usapal ap ocúir 1 néyunn. Le OlLam 

Fools if esd DO manbuseoo on Hi Tn 1 SCa4C 

Ceampac. Cá Seacnún Céitinn map usoapn asoóinn 50 

MbIOD AIL'5e40 04 DUAL 1 nÁro Maca ip 1 SCaireat 

Murhan ó teact (400015 50 Teact na Loctannac. 

Ip é sda chuinnisce ip mó DO bío'ó as Feip Camna 

iy 45 Feir Cruséan cum fromasad v0 óéanam Aft An 

nouns vO bíoio Le Saivnesct no Le céapoacc no Le 

raerresact no te n-a Le1téio eile ve fpaepcéapoaid 
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Do Tostarve Leip na huaiplib asur Leip na hotLamnaib 

00 bíoú “ran DA COMOAIL Pin TIA FIETO Paor yup SAC 

céipto 4f SAC COMODAIL VDi0ob asur v0 poinntive F6 

Giúnn 04 éir pin 1440. Asup ní Leorpad fear 

 Cóimcéilroe 'úíoú peióm na céifroe PIN DO 'óoéanam san 

ce40 00'N T401 Leip an SCéÓilrO pin Aa Hiood “ran. cín 

mae aon Le veimniusad So paid eóLar na céilroe aise. 

lolodnais 00 Sa4ipitide ve na paoitid po. 

Sava mscuirce 06 b’ead Contaoeé Cille Data. AS 

'oéanam caitír it clos ir A teitéro vo Dusro 

An cúnam. ip mó dbiOvD Alf. Cedéyrouve sa4rc4 00 

b'ea Foptéeatin mac Mic Laosaine, teir. D'é an 

Toihcceann po céao-oroe Finnéin Cluana nloparvo. 

Oa 4áomatac an muo GO 1p A1Se40 DO Heit Le pagait 

1 nGimnn Féin, teir. Di an oipeao ran óir, TINCeALL 

Citle Mancain asur ap puro Laisean uile so nsoiptide 

“Laáisnís an ot oe Laisníb cnác. Oi ón Le fpasAit coir 

Cille Daélua ip Dorie Colum Citte, teir, asur 1 

ndontpuim ip 1 OCín Cogan. Assur veimnigeann 

Cailír Ayroacard ip ‘6 Deals Ceamtac ” ip Chor Cunsa 

sur 4 pamtla Otinn nár Te1p art Gimúnn cedjrourote 

com clirte 00 Heit ann ip man bí Le FASAIL ait DOMAN. 
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Dein ste 17 FfLAC4 A SCcion 1 Scómnuíóe an fron na 

sSAiDbnea4aCca. Torpoesldse Ua Concubait pi Connact 

oo tus Cror Cuns4, oo’n Ariytoespoos Muipeadac 

Ma Dubtas 1 scómait Ayjroeastaire Cuama V4 

Suatann. ip na ceattatd 1p mó biow na reóoa To At 

coimedo; a4sur b'rín é ba BUN Le n-a miniíciíise 1p Mat 

demtidve Cuúain mic Tóir ir Ceatl Data 1p ceatLa nac 

140 DO óitsáin. 

—SCRIDNEOIREACT :—CLteacca0 ceáltoa. eite. reoc. 

ir an Saibneacc 1 nEyunn. Creroteap so paid cosa 
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An eóLair Af 10L04ATUSAD as Ap pinreap pul 4 41H aon 

cummneam Aca Aft an scrperoeam. Ó ceacc an Cperoim 

if DEAS DLIADAIN SAN TASAIIT DO BAP rcnhíbóneóna 6151n- 

1 n-Anndlaid na Tipe. Ni monsnad fiadnaipe Seapaite 

Caimobpeinp a54Inn 50 bEACA re le n-4 pulid cinn 

ramla 00 na Soipcéslarb 1 Sclocapn Dusóe 1 SCitt 

Das 1 MobUAOAIN 4 1185 asur so paiH coramLaCce 

com miopbsailtTesé pan ón an pepibinn sup faoil ré 

Féin man Aon te céC Sup rá Comaiice ainsil Do 

repi0bso na Soircéa4La céaona. | 

Oeapome usoap eile oapad Ainm Westwood suptad 

é Leads Ceananra an repibinn ip áitrne map Le mo 

com reanoa Le feicrinc af oomáan. indi, 24sur ná 

FUIL éinníó Le cun 1. Scomorpcar Leip ip na Leabspaidb 

uile vO frciobsd vo Capotur Mor i DA LUCT 

Leanamna. Asup b'é cuaiúm MaApspeao Scedcp nap 

mipte leaban Ceananra ‘00 Cup 1 Scomóncar Le. 

bLáCoib DeaLcaine no te redo0aid 04 Leicéro 4 Casónn 

oe BA oLLmaiceara DE. DA séine ip man infFiticf¢arve 

leaba Ceananra rán Sloine ip feroOmeamlsa amuis, 

ni fésaorardbe Loct ná céim ‘vo feicrinc “rán. rcríb- 

neoiieact ATA ANN. Saoitcean supad é Cotm Citte . 

Féin 00 rcfúb af ocúir é; ACT, PE “ouine DEIN, 17 

'oeimin. sun moirisea4ú E Leip an aimpipt. ÁIN son Cuma 

TUSAD AN, DEIsCedro 6 Exqunn so hÍ Curtm Citte asur 

00 Leatad 1 ochác é Le LUcT TAIPTIL 6 €éimnn cum 

nár fon Leabarla món 6 C2010 TA01H nó h€ónpa san 

macpamail 10l041tTTe DE 1omram bDréanoain vo beic 

ann 4sur 546 macpamail aca beasnaCc Com áLuinn Le 

leaban Ceananpa. 

TOLLAIDE ACT :-—F4 map cleactad saibneact ir 

repibneoipescc 1r 1oLooCú$sao 1 nGiúnn cleactad 
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 cotLarúeacc SO coité1anta Leir. Ir beas nd PAs 

na TOLLATOTE Aft NA repibneorid. níon sarca4 An oba4dtt 

O'“fás na rchíbneoinrúe 1 n-4 noid ip na Leadptaid 

nd AN Ob4ilt DO Fás NA TOLLAIOte Aft Le4aCcc4ib ir Aft 

cpopaib, Ap OOS ir an Fulnnedsaib na Sceall 1 

ngacé 4jto ve EGiqunn asur 1 nÓLbain asp 1 OTUAIPCEd{IT 

Sacpan Com maic, mót-móit 6 BUAdsAIN 4 n401 SCEAO 

SO bLIADAIN 4 haon Cé40 DEAS SO Leic no mat poin. 

TollLsad PAmMla nA nado if na n-dinseat ip Céarca An 

Aenmic if A Leitéro Apt na cpoéaid ro ip na ceallaid. 

Asur, D'1440 NA CeALLA PO Lea4bailt Na n-aineóLac, anra4 

mA4inshéao Sceócr, no v’ fFéroip Supt Cpa a pAO SUuI 

07140 NA cHoéa ip NA LeaCca TolLurdte fo ba ferú- 

meamla cum Luéc sinedlair DO CUP AS MACTHAM Aft 

obaift ip Apt OLLMaitear an Tiseapina 

Té món-Cuío «D4 feancuy asur “án fcoóin Le 

fosluim fOr or NA LeAcTAIDH ASP or Na cporalid fo. 

Dé áic so BKFuit Leacc no cyor, ceall no oún no 

fotpac Appar Le feicrinc FOF BND Cóilt DO aor TCoiLe 

na hdéite pum 00 Cu “rán tanrma ASU O1pedaod eóLair 

Asur ip réroift DO CpumMNuUsgad 1 n-d TAOID. 



XI. an cedt 1s Dual 'oúinn. - 

Cup Ár pinpeat-na roéir 1 scedt ó tir. TA 

reancup Gineann oh teacct an cyeroim Lán De 

rPCcésalTa1Ov 1 O0TA01H ceoil. Do néir Fire Adamndin 

bíonn ainsil Aan Ciseatina 45 pippeinim ceo ap neam 

00 “ia na Sloipe. - Veipteap 1, Satcaip na Rann so 

fab ón PAossl SO lan Ap Aoam ip apt Aoipe coirc 

A mbeic so ceann vLIAONA san DIAO cóin són a 

ceine san cigeap són ceol son 6404C— 

Ip cuinreac TLAT bim VDE $nác 

AS rmaoineam Ap na THEANAIO 

San éirceacc Le Sut Sava 

ná Le 'oótro ruanman na Féinne, 

ara reancotróe Peire Cige Conáin, 

leéascarn so minic minic Supt F404 CeÓL “ran eA4sLaAir 

1 néiúnn; sur TA ná na40irh. ip A mvedta ip. Seap- 

Alc Caimbreinrp man usoancár sáinn sun SnáCcac 

te manacald CAITCIL na hGéineann cLÁiInFea4Cca4 vo Heit 

Ap 1omcup ACA SAC AIT DA nsaob4roíir. OA bus pin 

bí OLLamain ceoil na héineann asur 4 n-ainm 1 n-áiltoe. 

Al fUIO nA h€eónpa. fíor ránnseao Le n-a Unn Af! 

Mongatl ná ap Tuatal ceóLcóimóe ó Giinn so paid 

bainc ACA Le mainiPTcip Sain Salt “rón Cilveip cá puar 

Le mile so leit bluA04N ó Toin ann. 

Da Sndtac cutie as cantain ip 45 pemm “rón | 

am Céao0nsa. CÁ 4 DEIMMUSAD TO asóinn 1 PCEAL DA 

n-innirce4lt 1 OC60016 Ferolimio mic Cyiomtaimn tí 

na Muman 'ran n40m40 soir. “Oubainc $Seanatc 

Caimbreinr ná facda ré FEIN 1 OTP Ap DIT chuici De 
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DO CuITFeEdad ré 1 Scomopcap Le cpwiciptidDY na We ann: 

'Oubtao 1 OTAOIH Maotpuanaro IícCeanbailL cpuitipe 

VDALL DO manbuiseaú 1 mMbLIAOAIN 4 1328 nár Cuslatar 

am ip ná cLoirríóúe so ose 4 PAPUSAO DE Timpitfe. 

Assur repib ata Sailiteo map reo 1 otTA0v Na 

cléippise 1 bÉLonainc 1 mbliain 4 1581: 

Tusad an sLéar Apparo ro cusainne ó éimnn aye 

'ocúir, DO féift Dainte. “Oeinceal na cés0TA ceann 

Aca “ran. Chíc rin, asur. cúmcalt So héluinn ann 140. 

C4 eóLar asur taitise as muinntijt an oiLeain pin Att 

An schuic Leip na cidntaib ip na ciantaid eile. Fit 

AMAIN CUID 4 MACPAMAIL Ap PudlceanTap 4 [iOSAacTa, 

An A ODTISTID piurblide, apn 4 Scur9 Atptsro0, apt FAC 

mo; As5ur ip é án ráCc so nvoeinro maj SO nverjio 

Sup TíoLfa 0 alt 6 OAditi ¢Ar0. 

Gusann Ripctedyro Stanatuyre Apromotad vo cnuicitne 

6 Exunn 4 bí an 4 LUCT aicCne péin 1 MbLIADAIN 4 1584. 

Asup Franncaé v4 paid 1 n@yunn v4 fiero dbliAadAn 

ni ba OIAONAISE feo mat Tada ré VO CeóL if DO 

éeóLcóitúú na Tipe Peo: 

CÁ Aiprocion 45 Munneiype na hGineann ap an SCHUIC. 

Seinnro wile uince ré man femneann na Sacpanais ap 

An bdrerolin, na Franncais ap an Lúic, na nlovalais apt 

an nsuiceár, na Spáinn ap an seaipcuineit, na 

hóLtbanais ap An bpíb móin, muinncean Eilbéire an 

ón brr0e0ois, na Seapmdnais apt an otpumpa, na 

Dana sap an OTIOMpPdn, ASUP NA Cunc4is áil an 

breaoán. 

lp iíomóa sLéar ceoil 00 bí AS án pinreap reoc 

Ir An CHUIC no an CLáinreac. Dí an cinne no an píob 

ACA COM f404 fial 1r Map Céiseann Ap n-edcar. 

Saipcive cuirLeannac ip píobaine ve feat reanma na 

pide. 
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An 04 SADA DEAS 00 bí as Fionn 

AN can LEISPeEAD 140 FÁ AC, 

Dinne 140 “ná cuirte itt 

Ir 4 n-asatú Ó ?n cSuuilt ame. 

Sasor pibe 'oo b'e4aó ón buinne, teir. Duinnine 

cusctaroe Apt Fear reanma An sléip reo. Viod an 

buinnifie 4sur an connaine 1 n-4 purve 45 ón mbólro 

'céaona4 45 fled n4 Teamypac. Tiplaiprde eite ceoit 

00 b'eaú an Cuirea4aCc áasur on reaoán. If beas “oeirií 

A bi 1019 An emmes ir An buinne. Fesaodnae 4 Saiptioe 

oe fear peanma An £e4aoátin. 

Sléap eite 00 b’ead an DOO Fiann :— 

Do feinn Fionn an vojto Fiann 

1r 00 FEASAIP 140 1 n-& NSAtfe 

S4eé fear má Luaite 45 Teact 

Totn fLAIT 1p cac 1T TAIN. 

Ni paid aon céimpeam Af A AIH ‘Ce THHMpatd 45 

muinntip, na hEéipeann 1 n-alloo. TA ruar Le ‘vee 

'ochúmpa4 ficeao 1 0T1S na Seoo 1 mDaite Ata Cus, 

asur fuartap Leat-céa0 éisin chúmpa 1 bponcaCaib 

na hÓineann tall ip 1 bpur Le céao so Leic buiaúán. 

Oi ré Cinéit cnúmpa ann aft a Laigseao ve: Bi comn 

Ann if DUADBALL If ADATIC, DIOAS If SAllTpompsa iP 

bannbu4ó. 

T47n am “n-a nánseoalt rinn 

Do feinn Oáine DINN-C4T ceoil; 

Do feinn Fionn an bannbuaó 

Ip 00 Sam fs Lusp a Thom-Plog. 
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Stocaije Saiptive ve Sndét ve feat reanma chúmpa4. 

1 scómail Cosa10 if mó 'óeincróúe úráro De’n $Léar ro. 

Asur mai aveipe an tánn: 

Cíompán 00 bí 45 ná mnÁáib 

So n-4 Leicmnn A1nST0 báin, 

So n-4 '0eiLsníb “0 óir buróe, 

So n-4 TéAdA1O ríonn'onuine. 

” Da Sndtae vaoine as céimpemm “ran pean-paosat 

1 néiúnn, teir. Cá a ré no 4 reacc ve Foclaid asáóinn 

1 scómáil coimpeanma ap A Laiseao ve. CA 

cóimfeinm Féin  asainn aAsup coimcedaval asur 

pocanad. UWain- an focal coimpeinm te sLéar 

ceoil, bain céimcesaodal te Sut véit. 1r e6tl 

oúinn cao if arddbre ann ón minusad TA At 

1 nÓómha Culm Citte:—‘ Cáns4oalt 1 pin nA 

filvde ifn aipesct as5up Dudan moLca Leo 06, aásur 

Aróbre Ainm an Ceoil pin; as5ur 04 CedL oeapeaistedc 

é, matt soubaric Colmán mac Léinéine. Asur 1 

n-éinfeact 00 nfoir an cedt froin.” dinm eile All 

Arobre 00 b'e4ó an éeapós :—Déanrta4tó MAIS dDedna 

Asup O$4 ULsd ceapós vO CAnsd 1M’ TImMCeALL FAC 

THAtNONA, APA Éeanbosa “rón rceédl 1 0C4016 muice 

mic O4to. 

Oi tri nora ceoil a5 na pean-cedltoiib: bi an 

Seantyaise Aca if An Soltpaise ip-an Tpuancyaise. 

_Cmpesd an Seantytaige a5 punnce ip 45 Sáiltúe aoine 

if o'fása0 ré so Mmeropeae meanmnaC 140. Caointe 

asur cedl bHÓónaCc DO db’esd An Solepaise, asur ir 

minic 00 Cuineaú ré DAOINE 45 SOL 1f 45 pileao 'D€eótt. 

Cupeso an tpuantpaise cum yuan Lucc é1PTeEACTA vi 

oe énearc4Cc ip ve fusaimnear ann. l1nniíircean ouinn 
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1 SCat Rup na Rios sup canad ceot 1 n-agaro os 

Loctann 1 nOún Dealsan; 45uP sup “ Panaoai rú'o 

ann 0A VeArcald SO roLarcHháC eile an na DÁnac.” 

Cupcrde leanbaroe cum ruain Le fpuadantyaige ran 

fean-f40$oL; Leip. Ip Léin fo or na Tónnaib, DO 

ceapad Le fuinn asur 4 mac Fionn aici O04 Cup 4 

COOLAD. 

Viod cantan Aljute as Ap pinreap 1 scomait Sac 

rasar oibhne vipeae map actA asainne. Vi «a hampan 

no 4 cantain Féin as “ Cailín veap cpt1dTe na mbó,” 

Assur ni call’ a pao na bío'ó abar cAntain ve DIT 

Att mnaoi carta “ An cúinnín Lin’? VDiob— 

Oins VEAns 19640, ins DEANS DEAN, 

Ding 'oeans orveapG, bu4il pin, réro reo, 

no 4 Leicéro 45 ón ngaba. Ip 'peimin na puil ‘ ouan 

an báoólta, ” 1 n-earnam optainn, 45tur CÁ BpASPan “an 

re4L40Ó01lt, ” asur “ piobsipe an mdéla ”? Da snácac 

Lucc nómailt ip cheabca4 45 feaosail; asur ip veas 

snó nátt BAIN Ceol no CANTAIN éisin Aipute Leip. 

NA rcaoitimír usinn na reó'oa4 fo. 
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XII. ceilrvoe comairce. 

"Oo biod céile comaifice naoi 45 SAC Ajtoaicme ve usipud 

Saeoeat . . . Amat sve Aongur Céile VE “ran Leabair 04 

NSaiptedapt SalTasipt na Rann.’ —Seatjian Céitinn. 

+ 

UT NEILL wite ap Cúl, Colum, 

Ni an rcác muine ; 

Ap cat Finnéin Marge Vite 

tULaró wile; 

Clanna Conna4cc ait éúL Cianáin, 

- Sion naác comtoinn ; 

DAL nónuróe uaroL imstúnn 

An Ett ComsoitL; 

Vio Laisin ap CHL Duisoe, 

CLú so rar ddtie ; 

Mumma uile so n-a coirce 

Ap Cut óiLbe 

Aronson Gineann so n-a mancaid 

Ir é a n-uróe 

= Sac json ?n-4 041510 4 mbeic FO rcéic 

14015216 uile. 
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AL scéaLuróúescc Óósban. 

Dí cúis cailínróe 4S OUlL ór TCOIL coir. False 1 . 

SCiíorltóise maíoean fosmaip. Síobán ip fháinne, 

Ciblin ip Dusro ip nóna 4 n-ainmneacsa. Ó ba nuo 

é 50 paid sAipceapt mait Le coiprOedacT Acad Qo Cpromavayt 

Ay rcéaLuróeacc 00610 péin. 

“An edt vib cad ip bun Le mip Thicít] ?”” appa 

MAipe te Linn 4 scomparo. 

** 1 

“Ni 6-mait ip edt,” ara Nona; “ an eOl our . 

réin? ”’ 

“Ni feanar,”’ oónra Madipe; “acc o’mmp éis Ni 

Séaso4 rcéaL 'oúinn Apert, ASur Dap Liom so Bul 

mimugad na míne pin ann: 7’ 

“An tá tus Ansur bean Laosaine mic Néitt v140 

00 Péop4a15 Naomta asur 04. CóimCcíonóL cLéine F4O 

A mac Lugard ope Laosaine ós ite An bíó Leó so 

'CÁILA Sheim 1 n-a TCÓMnAIS, 45ur CcaCcoú é. Cuir 

An bainriosan 4 Copp af Comailce 1)401to45, a5up bi 

PAOPAIS AS Hurve 1 n-A AONAP Ap 4 PON SAN D140, FAN 

coolad 50 ceann chí Lá. Annroin téinig Micedl 

Aposanseal 1 Beuiptm culm, Taptpans ré an Spem ar 

bhoso!0o AN Leind Le n-a Sob, sur Cáins anam ann . 

Laitpeac. 

“Leip pin téims an bainpiogan ón 4 SLúnaib a5 

breit buv0eacair Le Psonais 3 ACT If eAD DUDAILT 

Popaisg sur Le miceA4L ÓÁrooinseoL DO haitoeovs0 

Amáac. Oo §4d ri map Cuins ute Féin annroin CAOP4 . 

AP SC THEID DA MbEsD AICI FAC OUIADAIN, asur mitt 

ar SAC proinn 04 n-iopad TÍ fead 4 hé DO TADAIPT 
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00 bOCC4ID DE 1 n-onóir Ihicítí Ajroainseat. Do 

ÓIrOUIS fi an ptro céaona May NOP aft puro na HEipeann 

AS SAC Opuinsg vDép FAO bairceaú ip cyeroedam 6 

PAoytais ; Asur b'rin é ba bun Leip an nsnár. 1 O0TAOI1v 

na Féite Micit ip na míne Miéit 1 néimnn.?? 

Scéal 454M onc-ra, anoip, a nóna ! 

NPL 4 bac OFT, appa NOs, asur ráitLce. . Cuireann 

ón rcéoL roin 1 Scuimne oom rcé4L eile án Cudla 

Féin, asur 50 veimin ip fiopt-AlT Aan PCEAL é — 

l4 04 naib Drhéanoain as 10Mpam “ran. brainse 

connaic ré O04 oiLLpéirc 1 N-ACpAnn 1 n-a Céile TAMALL 

usard. Vs Seat Sup Léilt SO path ceann Aca MÓ- An 

00'n ceann eile. 1 Scionn rcedataih vo teic An ceann 

ba Laise 4C4, sur DO Lean AN ceann LároilL i Cum 

SO paid pi 1 Scpuad-cdér. Leip rin vo béic rá VE Sort 

osonnd, A5ur soubaiyic: “CComaince PAopsai5 Ajvo- 

óbrcoL Sae veal roi me ip cu! ”’ 

“ní paonpard pan cú,” ar’ an ceann eile ve Sut 

'oaonna Com MAIT. : 

““ Comaice Dhéanoain ATA PLATA TOI mé ir TH, 

mat poin,’’ at’? an oillpiarc Las annpoin. 

“ní fóintró ran Féin OFT,’ anr an ceann eile: 

““ Deas beann asam-ra or Opésnvain.”’ 

““ Comaince Oysv0e. naomta roy mé ir cú, már 

ead,” ary’ an o1llpiarec TyAocTa. 

leir pin o’'fIlL an ceann eile ve Seit sur i 45 

omits, 1p DO PCAoilead paso ón OILLplArT 4 Di Ar 

opuac bái. 

Cams 10nsnsd cyorve Af Dréanoain, asur com 

Lust ir froic. ré TALAM NA néipeann cuard ré ré DEIN 

Owsve ip o'innip oí man Cárta: “ Ni FfUuLÁáil;”” ar 

reirean, 1 noeipiead an Tcéil, “ no so Scaiteann Tura 
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00 PAOSAL FO cpdaibteac asur Sult mop an meap 4Cá 

as Rig na SLóine onc 04 Bart THAT 1p SFO BPUIL oine4o 

ran easla apt oillprarcatO nÓm oc.” i 

“So paid mAIC agac,” na Owsr0, 50 cnesrca; 

‘ AeT, Dat Liom Supt cparbtise “ná pan 4 ecaiteann 

cur4 féin DO PAosal. An minic TUPA. ós mactnam 

at O14, on mirce OAM 4 Fraptuige? ”’ 

“sac, peactmsd coircéim 04 Scuryum 'píom,”. attra 

Dpésanvain, ‘ Denim MACTNAM Att O14, asur Maj Aon 

Leip pin bím 45 maccnath aj Oia an Leitus 50 ceann 

4 OFAD UAINEANTA.”” 

“ Díonn cú 45 MACTNAM uUsipedants Af Oia + asur 

udipeanta aft mteaccarbd An Tpsogall, má tusim 1 

sce4nc Cu?” appa ODwgro. “ im’ -odta féin. Ó'n 

neómac 00 Chéise4r An PAosal ap fon Aft SCrutoyta 

cáim 45 ríormaécnom óil. OA scoicéióncoCe é 

oune AS MACTNAM Aft Oia, PIN May 17 mó beró e4sLó 

Att OILLP1APTAID 17 óil ainmíócib allca pomp.” 

Cup po 45 at-mactnam Opéanoain; ósur 0’ F45 

An beinc plan 45 4 Céile. 

“04 o1peamndae an 04 rcéoL 140 ro,” ara G1dlin, 

“cóin TA AN toinne Teo 1 n-Átt DTIMCEALL FA comaipice 

fhicít Awoainsesl, asur ip oeimin gun minic Drhéanoóin 

as 10mpath Le hair Sceilse micít amugs.”’ 

“4p mo ip Fit “óúinn 50 mbsaineann reancur 04 

Leité1o reo te n-ár nottais péin,” anró nóta 17 Í 45 

S41 VE 5 acc ni OEANFAID ón LteicrcéoL roin ón snó 

óuic-re, A Ervin. Diod preésal A54InNN AIC réin 

anoir.” 

“ Ór 45 cosóinc VO mnÁib é ip 00 nNAomald ir 90 

m$cib,” ónra eibuín, “ reo Dib rcéolL ón Léiseor 

aréir pan bTorar Fesra: 
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““Timéealt aimpipe Opéanvain, no mart rorn, cearcuis 

ó Dprearal mac Diaptmana fíos Eipeann lead 00 

ullmusad 04 ATA as Ceanannar na Mive, asur níon 

maire Leip Einmd DA jtAIH aise san feoit méit vo 

belt aise 1 Scomaip na flerde pin. Tapla San marc 

'fan OltAIS acT ceann VO Bi 45 mÓn401 prasalta 1 

SCitt Catepurde. Cais Opearat reacc mba ip tad 

00'N Mn401 pAsalTa sft an Matic ro. Ni séittpead 

rire, 4m. Cav vo Dein Opespal annroin acc an maic 

00 TOSAINT DA hainveoin if 4 MAbAd 1 Scd6maip na 

fLeróe. Oi so maic. Asup an flead ap pital, Arh, 

CÁinis an bean pAsalTa 45 caApaoro ap Opearpat teir 

an "i§. Sab odpacc Feinse an pi. Dasa ré bár 
Alt 4 mac UOpespal chré Pdpugsgad na caillise. Assur 

AmMail ip map BAS 00 Beit An pt Leip 4 thac 50 

opusé adann Loncaise, asur báiceaú UDypteapal voeec 

'ran abainn.”?? : 

Diovast as 'oéanam an Sea4aca4 nA rcoite rán am fo, * 

Aasur connactsp D610 SO paws ré moe asur nÁ paid 

An. peoit af orcsitc. ““1nnmiír-re rcéaL anoir -otinn, 

4 áine,” appa G1btin. ‘* Derd uain so teón A54T.”’ 

“Sin wo há full as5am,” appa Maipe; “ acc 

OGAnfan ó1Ctúr: Aft E1blLin Dub Ni Conaitt assur i 45 

csaoinead ÁÓinc Ui Laosaine, ma’p bheas Uv ran.” 

leir pin epuinms 4 pad ve callinidD TIMEéeAlL NA 

rcoile 1 Laétaipt, asur 00 Cuir, MAipe 01 man peo — 

Mo sp40 so Datnsean TH! 

lá 04 Bbeaca cú; : 
AS ceann tise An mA4ns41Ó : 

Tus mo fúil aipe OuIT, 

Tus mo Corde Taitneamh OUuiT. 

a . 
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Ir ctumin Lem’ aisne 

An L& bheas eonnóis 10 

Sup bheas C4540 4T4 OUT 

Ir DAN DA O1ft CAPTA Alf; 

CLaróeam cinn A1p510,— 

lám dear CAlLm4,— - 

Fip-Ccyut ea4sLa 

An namaro CeoLsóir— 

Cu 1 Scóir Cum fFALAnTsco’ 

Ip eac caoL CeANnfFionn FUT. 

Mo Gara tu SO Dainsedn ! | 

níon creroear tam 00 MApb4d 

So 'ocáinis Cugam 00 CApatll 

?S a PMANTA LEé1 so TALAIN, 

Ip fuil 00 Cnoróe Af 4 Leacáin 

Sia SO DIALLaro Speanca | 
'N-a mbited 10’ furóe “r 10’ Pesaran 

Cusap Léim so TAPAID, já 

An céao Léim ait AN Senate, 

AN DAA Léim an AN 'ocAihTI$S 

An críoma'ó Léim an 90 CAPALL. 

Oo bu4ailear 50 Lust mo BATA 

Ip 00 bainear ór nó nea4acóib 

Com mait ip bi ré asom 

So wruatar pomam cu MAG 

Coir cuitún ipil aicinn 

Oo Cu19o FOLA Leac “n-a PATIO 

Ir níor tanar Le n-a SLAanó 0:— 

so mart,” appa Maite. “Tí feaoapn an mbead . 

oe €401 45 DWUS10 4 cion FEIN DO OGanath Anoip.”’ 
-—- 
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“CÁ buarú as Dmuisto, 17 0664,”’ appa éibuín. 

*§ C4,” orra DHsío, “ asur ip cháComaiLt map 4 

óruiL. Ni óéanra4o: án. C4C4 TO DIB ACT 4 CAbainc man 

comaiile “ib séilLeaú DO éeasarc ir DO Bweataro 

DOysve.”’ 

Dí vopar na rcoile aft orcailt F4’n aM ro, asur reo 

Leo wile iptedc. 
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XIV. SCEALAIDEACT OFAN. 
2 

Dí ceachtar saprpin 45 cteacct 4 Haile 6 TCOIL LÁ. 

Ceallaé ip Crapdn ip Cataoip 1p Colman 4 n-ainmneaca. 

Do Cromsoap Apt BEIT AS tnnrán rcéa4tL D4 CéiLEe an AN 

mvotap man 1p SNdét Le ouacaicvid. 

“ Sead,’ ama Cotman, “ bíor as téiseam peéit 

ór Leadptdn anéilt 1 0T4010 chín naom 'oo Bi 1 néimnn 

1 n-AlL6o, asur 04 mbud 0015 Liom so bréaoráinn 

frLacc DO Cup Aft DUD Malt liom An rcéa4L DO INNnPIN 

oib-re anoir. 

*€ Tabaipt 14pAeT FA01,"” appa Ciaitán. 

““ Tabarpan,’’ attr’? an ouacailt eite: “ Tapla Suaipe 

ti Connaéc ip Cumin Fava mac Fiscna ip Caimin 

Inre CeallTac 1 oceampotL MO" nA HInre THAT; asunr 

00 culftead TH Cea4arc4 eADANTA. 

“ Créao an mo bUd Mait Leac AdAT, A Suraipie!? ”” 

Apa Cuimín 1 otopac. | 

“ On ip íonnmar te dvytonnad,”’ ara Susie, 45 

TADAITIT FNEATSIA Aft. . 

“c Asur tura réin, 4 Cuimín,” anra Suaipe, “ cpéao 

An mo bu'ó mian tLeac-r41 ?? : 
“C1omao Lleabap te frrotcall na fíúnne,” appa 

Cuimín. ; 

“ Asur cura, 4 Caimín,” appa Cuimín, “í cao é DO 

mian-pa! ” 

“c1omao FAs apt mo Co,” appa Caimin. 

““ Asgur,” appa Cotman, as cut cytice Le n-a rcéilín, 

“ puaipesoat 4 OTN A mana mÁ TA AN finne “ran 

Leabptan.’’ i ; 

““ Scéilín vear é rn,” appa Cianán. “ Ni’L ve tocc 

ann acc 50 noubjtaip sun bain pé.Le cmiún naom, asur 
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ni 061g Liom so pad Suaipe puam 1 n-a naom. Sean- 

focal é, ám, ná bíonn r401 San Loét.”’ 

“ní tocc é acc Camín,” anra Cuimín asur é 45 

sáimúe. “bD'péroin so noéanraú Ciarán péin rcéaL 

00 innfin 'oúinn anoir Ór nuo é FO BFuIL ré Com 

séatr-cúireac chúinn ip mar 4C€4.”” . 

“TA so mart,” appa Cióotán. ““ Seo Dib mo 

rcéitín-re 7? :— 

*“"Oo éonnaic Vaoitin ve aipling tri cataoipedca 

Aft neamh chác. Di cataoript Óir OTA If CATAOIL AI5V0 

ip cataoipt SLoine. Do imnip ré an Tcéa4L vo Colm 

Citle, asur ming Colm Citle 06 Sup 1 scomaitt 

Cianáin mic an cSaoitt 00 bí an CA4Ca4oitt Óitt ran ann ve 

Dat 4 o1ms vo LCC CAITCIL. “ An éACc401lt AST; 

Aira Colm Citte, ‘10’ cómaitr-re réin, 4 Daoitin, aca 

An CATAOIT rin ‘oe bann Site asur Slaine vo Cpavbaid. 

Asur an Catsort SLome im’ Comait-pre até an Cataoiy 

rin, Oi cé sLan mo CpAb40 ni hannam meacce me 

Azur pum “ran paogsal asam.” 

“So mait ip 50 beacc, 4 Cianáin,” 

 asur, OP 45 TASAIIT 00 Catsoipiedacaid é, 'oeineaó 

Cataoipt annro pceésl Do nNPpiNT 'oúinn anoir.” - 

> appa Ceallac ; 

> 
“Ni mat an rár eactys 00 innpince mire,’ ard 

Cataoit; ‘6 act an miniugsgad ro tTusad ar An Aipling 

cuipeann ré 1 Sctumne dom beasán DA Léisear rein 

ciipla Lá Ó foin 1 0TA016 Cuiim Citle. Do pé1j may 

Léisear Deinesd Colm Cille «4 Corp vo Cíonhbaú 50 

'14n Le THOTCAD Le umuróúib if Le rLeaccanaib íonnur 

sup pears com mop pan Le chuar cprdébaro Sun Léir 

A eapnaca THE N-A AlDID AN TAN DO Luiseaúo “ran 

Sóinim 1 n-4 Otyt-boit Le réroe4o na SAoite an & Co; 

mar Avert an Amys “rón pann ro — 



oe 
‘Slé vo tuigead ip an nsainimh 

1 n-a Lise ba món psaot 

SUoct 4 earnac THE n-a éroe 

Da Léir te réroeaúo na ngaot.”’ 

*“ Nion b'eótL vom so Seupeso Cataoip othe4ao pan . 

rpéire ran britrúeacc,. appa Cionán. 

“ní cuimm Leir.” arpa CoC4oilt, 50 humaL; “ acc 

ní fásann pain mé san rcéilín eile asam már mion 

lib 4 cLoirinc.?? 

““ Scaoil cugainn é,” app’ an cyutyt eile ve aon Sut. 

““Daineann ré te ús,” arpa Cataoip, “ asur Nratt 

cé 

Caitle oo b'ainm 06. Ri mipneamail vo b’e4d an. 

Matt po. Lá 04 noib ré péin asur 4 mapepluas 45 

'oéónam Af AN ADAINN ‘DAAD ainm an CalLann TUs4G 

FE n'oe4ra4 FSO pAb Tule món “ran obóinn. Sluaip 

SIOLLa ós 'oe muinncipt an níos nómpa AS comar NA 

hadvann, sur 00 vétad é, plan maf A n- innipTedtt é! 

íonn an pi an Soc Ouine ven plusas ‘oul 4s póimcin 

Al ón n$10LLa, acc níon b'réroin Led é. Cuaró ón fii 

FEIN ón 4 CAC AS FOITUTIN air ónnroin ; SCT, MA éuáaró, 

com Lust ip Bain cora An eic Le bruaCc na HAdANN DO 

bur AN ponc sur pug An oba Lét on ní, A5up DATAD 

é. Sin é an fat so nsótncean Niall Caitle ve. 

Mesob insean len ce Loe mic Muipeavaig máCcáilt 

ón NEiLL reo ip níon náir 01 é 

““ Scé4u asainn onC-T4 snoip, 4 Ce4lLais,”. tra 

Cacaoitt. 

‘ Seobaid 1b pan ip Failte, 22? arpa Cealtac. . “ Seo 

é; asur rid péin 00 Cuir 1 Scuithne Hom é *? :— 

“1Luec comampipe ovo ~b’ead Colm Cite asur 

Mocua naomta veasrdpataiy Suaipe piog Connaéc. 

VDiovar araon ruór ' fon né Céaonda. May ip Léin 6 

n-ár pceéaltaib vbeasa féin TA CÁIL Colum Cille 1. 
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Fá 

mbéaLaib Saeoea4aL am 6 fon, pud naé 10OnsSnAav. 

Nsom fiop-Cpdibteac DO b'ea Moca, Leip, cé Sur 

ónnam DAOoINe AS TASAPT DO anoir. Assur Mocua 1 

noichneib an Fárois ni pai’ Ve PpTLEIo PAOSslTa aise 

ACT coileac ip LUCOS if Cuil. Ir ead Deinead an 

- coilesaé 006 1anmeinse an meadoin o1oce vo Ccoimedo. 

An tucós ni teisead 00 Tap Cúis uaine CLuis 00 

CODAILT T101F LO ip oírócCce. AStip An can DO BHi0O an 

naom 50 Tuipreac corta 6 t0oMm40 rteaccan 1f 

crhoipfrdeal asur fonn óil beasán CODLATA “ran mbreir 

"DO bet aise DO Savbsd An LUCÓS 45 pliobad ip 45 

cuimilt 4 Cluap 50 nowpigead ri ap an Scuma roin é. 

1r é reróm VO DEeInedad An CUIL 06 HeIT 45 N1UBAL ap 

Sac Line 04 Léisea An naom 1 n-4 PAlTAift; asur An 

táth DO Leiseaó ré 4 rcit 00 Ccómnuiseao an Cuil All 

4n Line mar 4 FTADAD ón NAOM so HFillead ré Cum 

A palm 00 140 air. Apt nor 54¢ nidve Carla SO BeUAT 

na chí reóo4 ro bár 1 NSeappacc Tamaill VA CéiLe. 

Dí mocua so brónac D4 n-éasmuir. Seid ré Leicipt 

cum Colum CitLe so hÍ 1 nóLtbain asur v0 bí ré 45 

C4PAOID Af EAS nA heattan. Tus Cotm Cille phea4stta 

At, L&ItT pease, ad5ur ip ead soudasipic: 6 A BopdTaipt,’ ay 

reipean, ‘nd cuipead G45 na healtan 00 Cudid UAIT 

Ionsancar oe, Sift ni bíonn an cubáirce ACT MA; A 

mbíonn an ppréerd.’ Ip Léin ap _pispad ro na naom 

sun beas rum v0_ di ACA 1 T€4LD244b6 ra4o$soóLca, ní 

hionann ip mórán ve LuCC na haimpipe peo.’’ 

‘4p Léit,’’ aptra Colmán, “cé nac 140 Eipeannais 

on Lucc ip mó pum 1 PpTrérd.”’ 

“ Fion óuic pan,’ appa Ciarán. 

** Copp na fijinne cá “ran méro fin,’ 

““ pé ole maic Otinn é.”’ 

Asur b Fíon 0610 wile. Deimimipf-na mactnam assur 

Aictjup An OPIS na cea. 

> Ata Cacooin, - 



XV. an SCOLÁIne. 

Aoivinn vedata ón rcoLáine 

Díor as 'oéanam Léisinn: 

Ip routLur vib, 4 OAoine, 

Supad 06 1p aorbne 1 nGimine 

San pmacct pios nÁ puipe aij 

NA ciseanna 04 Theire, 

Son Curo CÍora4 a5 carvroit 

Son moiceipse són meirre. é 

Moirceipse ná sovsipeacc 

Ni Tabaipt udrO Corodce, 

Ir ni mó vo beir apt 4 Ape 

Fearn na róthe “ran oróce. 

Ip maic biíreac a feiriúse 

AS ceaCcc TOINIS AN CAppais : 

lp ead ip cpanngail 04 peipws 

Lán a Slaice ve peannaid ! 

Do-beipt ré Spear ap Cáipur 

’S an CLAIMS so mbinne, 

Srear eile an Cuapcaid 

’S an Cumann C4na4o uime. 

Ap “tyupleabsp” Cumainn Coluim Cille, 1907-8. 

oe SrA 
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XVI. uisce. 

Nase éaccac AN muo é AN c-uirce. An udp FEACANN 

'ouine Aft LOCAN no Af TOb4 no Ap áncac éisin ir é 

Lán ve uirce if Aannam 4 puteann aipt SO ÓDFUIL aon 

bus “raon uirce Ccéao0ns. DA mbeao DUINe sams 

ra’n brár4cCc Lá bheas snéine, 4rhtac, a5ur é ay cuicim 

Ar 4 fearam Le canc builLe if annroin DO mocócao 

ré DA fúmó cad 1r uirce ann. Áósur 04 mobuailesad 

cOba4ft no protén Leip asur é “ran cár ron ip ait 4 

bead An c-áúar Crorde san Aon amypur. 

An TaipteslLaide boCcc 4 bíonn amuis Fáin BHépac 

1 OTif 14PacTa ADP é ap bhuoc báir no beasnac ar 

A meadvaip 'O'earbaró vise fin é an feat 4 Cuiseann 

Co é an HIS ATA 1 bríon-uirce. Sac rasar vise 

ór DOMAN Nac uirce 4 upmor? _Uirce veatad, uirce 

Leisir, Uonn, beoir, bainne, céa, MIL CHD TA 10NNTA 

uile acc uirce asur pé nrvodte beasa eile TA mearcta 

Trio ? 

Assur 04 mvead son AON mMaitesp DO belt 1 n-uirce 

le n-a Ol D4 noÓis Ni féaoraimír án Scuro oid 

oD ullLmugsd DA mbeimír san uirce so Led asgainn. 

Ni féaoraimir céa An THAtTNONA DO DEAnAm. Ni 

féaoraimír prdétarve ná Feoil ná 14re DO KHepwbiugad. 

Ni féaotamír 140 00. Slanad fii amáin. Ni péao- 

raimip án Lama, péin, DO Slanad nd Apt Scuro 640415 

oo nisge muna mbesd AN c-uirce DO Heit Againn. 

Seovad na b4 if NA CApall KAP AMUIg IP NA 

 páinceannóib 04 mbdud nuo é ná besd uirce Le N-4 
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OL ac. - Ógsur annroin cao 4 “Oéantaimír-nó 54n - 

bainne són máircEeoil asoinn, són mapicaipeact, són 

cheaba í nae 

Ni fártaóo réan nA coince ná sór ná biLeós muna 

mbeal An báirceoC 4 úuiceann 6 na néa4Lcaib CuCA 

ónoir ip nír. Ceartuiseann braon vise 6 na vAppaid 

réin.. Agur sn T-soilese asur an leapugad Cuipceart 

“Leip an riot ni oéanrao ré pioc Taipbe D61b muna 

mbes0 so mbeipeann an c-uirce no an flice ó préim 

so préim é. 
M 

Ip úrároeaCc an puo é on c-uirce Ap FPUuScib eite, - 

Leir. Cuiptceap muilLce 45 sSLuaireacc. asur coimeá'o- 

-cólt ón Tub4L 140 Le uirce. An usp bíonn rmúro an. 

bóCcoint AS VDALLAD NA NODAOINE 4r minic 4 TAS5ANN C10T 

báircíse ip So nspeamann ré An pmtiro Leir an mvotaf. 

An u4i bíonn rmúro na Prdroe 45 múcaoo an TPLO1S 

ní L act beasán uirce 00 HospTsd aif adup ni Déanparo 

ré 4 tuitlesao vocaip v’éinne. Ip é an c-uirce. A 

beineann palacap na cATHAC tóin Pdile amac asur iT 

é coimedéovann Ti§te na catpsac s5ur ciste na Tusta © 

50 “oear Slan folléin. Ni monsnsad rcannnaeó af 

muinnecip Catpac An sit bíonn ríon-uirce 1 n-eapnam 

orca. 

Deinesnn an c-uirce beasán Di0sbéla usipeanta . 
: N - 

54n son ampar. Loiteann an báirceac an rosmarn 50 - 

minic, Leocann fi An DUB ap ná prdécaib, asur Lobann 

ri rféan asur apdan asur coince. “Oaoine bíonn 1 n-A 

scómnuíóe coir obóánn no 1 n-irLeán creacann an 

cuile 140 udipedantsa. Cnheaccon baile mop te cuile 

no Le món-Cuinn anoir ip oiúT. DA4rócean o4Aoine. if 

na haibnid asur plostap. Lonsa sur o mbíonn 10nTA4 

So hioctap puill. Fluuccap osoine eile asur Tasann . 

rla00d4n OTA 04 VDEarcaib, asur cuipeann an plaovdn 
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ro to-óuine cum báir. Asur ip minic 4 Lleattat 

Alcio Af FuID DUTAISe DE VDEearceald Djitoc-uifce. ACT 

ip, ón éisin if fiú An DiOsv4IL DO Luad 1 scomopcar 

Leip an món-maicear 4 baincean 4r an uirce. Ni’t 1 

nonúcc áLuinn nó noám ip na DrILea0 ACT Pree, Dail 

noóis — 

““ Da maolróa4 maireac múince í, ba ciuin í, ba réim 

A CLó'Ó, 

Da caom 4 oneac “r A PHIL Syunn map únúcc stinn 

As DEANAM PPOITIT 5 

A 'oéro Maj Gaile ’n-a n'oLúic-Cilt San rmúic bí 50 

néaca 1 SCOITt, 

’"S 4 haot-corp rearcatyt rubac riotac nán 

'oLúCaiseaú Le ccite pór.” 

O’annam 45 TAsAiic 00 Danbain na filtde san an 

onuct sunn assur ciumasip na hadann 00 Luad. <n 

udipt bíonn ciúmair na habann péin reoróce Flan Tait 

éir on Seimmypud ir seann an moitl ap bnúCcc$sailL na 

“habann maire asur malate Ú4C4 DO Cup an an AIT 

ayir. <n uoin bíonn Tear na Spéine 45 cup ar 

Ainmotib bOETA 1 Scopp ón tTramparo céiseónn 140 

trceac “ran sabainn no amaé “rón ráite asur baincealt 

An ceór “Ooíob mon Loin. 'Oeineann. 4n ciúorcuróe 

ómLaró. MA bíonn «a Curd foLa nó-bnocalLaCc AD ón 

scitíorcurúe n4CAtú ré as rnám “ran bráinnse, no “ran 

abainn, mA4r áireamLa 06 ran 4 óéoanam. Céiseann 

ón eal if ón LaCa if AN sé as rnám an an Linn 0610 

réin, asur ní. aon íonsna0 ACT NA héanLaice bíonn 

45 rnám “ran brainnse. sur nac soidinn ón nuo é 

suit réroift oúinn péin UL 45 báoóineacce af an abáinn 
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no Af an Loc no Af AN brainse pe ceann. Acad if 

ÁireamLa 'óoúinn asur ip TAitTneamaise inn. 

Ni sSáb40ó A 140 FSO OTOSTA 16TC AP AN opantse. 

Costar wpe so León ap nda harbniv, Leip. Sin 

buncáirce eile bíonn AsAINN VE BHApp ón uirce. 

Dainríóe raróbnear ar uirce na héireann 04 mbedad 

ré 1 OTif eile. 

Ip réroin earyparde Dd’ AIpTHUsAd Ó baile MO FO 

baile mór 1 néimnn ap nA hatomb asur ap na DEALAISIO 

uirce cé Supt Annan 4 Oeinceal é. Ip péroin A Leicéro 

CéA0NA 00 'oéanaih 1 nSAC Tift Ap DOMAN NAC MO, 45ULr 

oeintedrp é ve Snac. 

ACT ní L Aon Opeit aise reo ap An maitedp ósur ón 

Aire bainteatt ap on broinnse. Ip réroin AN LONS 17 

cTyume Ap DOMAN DO Cu aft rnám “rón pdile, a5ur An 

Lons ran 00 Lionad 50 béa4L Le eantaáib, asur LONS IP 

eantafúe 00 fPedlad pé AIT Sup mion Le n-a tucc 

reótca é. SeóLtcan eaptparoe na cyuinne Cáil roinnse | 

Anoir ap neamnt Ó. 

líoncan tonsa le vaoind, te rma$otuiníb, Le 

'DeónorÓCib asur Le n-A Leicéroíb, asur reóLcalt anonn 

if ANALL 140 Son 'OUuo0. Cé NA Full son éóimneam 

Al Loinsear on DOMAIN VA mbaiLeocaróe an. Loin- 

sear poin 1 Lán sbóCna “oO'féaoraú AN ráite. an 

Loinsear 50 Lóin, Deas MO" FA Map ATA, 0 'Íomóuir Alt 

4 hucc com vos pé1o neamppledsév0ac if 04 MbEeSD són 

beit ann Acct ctipta báo. Nac íonsancoC An nuo é 

reo asur nac mop ip piú óúinn é. Viodwd món-Curo DA 

buróeacar ASAINN Ap AN pce. 

Ruo eite ve: ni réroin Lons Sáile 00 éoime4o. As 

sLuoireacc són uirce 1 n-4 Comaip. San uirce ní 

Féroin AN chen ‘DO Coimeáo “ran PIUBAL. Ni rpéroit 
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monapca moctail ná aon Sléar no inealt eile sup fit 

A Aipeam 00 Coimedd Af MUBAL San uirce. ÁÓsur 1 

n-A 01410 reo SO Léin FEAC Sup puaspac an oDedallpam 

Asur an cut até ait. NPL vat ná bLar- ap an 

bríon-uirce, asur ní. volad ap BIT uasrd. Ip réroin 

fíon-uirce DO VEANAM AP AN TÁILe “Sur 'oeincealit ro 

COITCIANTA 1 LONSAID MOA. 

mar A&AOubf4ó 1 OTOPAE if E4ETAC AN muo é AN 

c-uirce. CÁ monsgnad é asur Supt uirce cri ceatypamna 

oe’n énuinne1 



XVIT. sALann. 

lomd4 snó bíonn asainn ve foLann. tlomv4a udAif 

SoóC Lá so mbíonn SAbv40 ASAINN Leip.  Coirc 4 BeIT 

beasnaí fá n-ár LAMAID SAC udp D4 ocearcuiseann 

ré uainn ir Annam 4 Cuinmío map Ceirfc opfainn FEIN: 

Cá bruanCcár an palann ro, no cionnur 4 Deinteap é ! 

ACT ni veAcait FHeASHA DO Tabac at an Sceire. 

'Oo-$seibcean cur9o ve AP AN Péile assur ar an bpáinnse - 

sur baincean An C190 eile DE Af ón TALAM. 

Ir fupairpte an fralann vO bainc ór An ráite. 

Cuipiceap An ráile irce4c 1 n-o01se4n Mop A5ur bua4iLcean 

véiLTe AC ceine FA01. Deinedann sn cear an CID ele 

oen obs. A mbíonn ve’n fíon-uirce “ran. ráite 

cíomáincean Cum piuvbsil é 1 bruinm sáile asur FASTA 

An palann 1 mbun an oiSin. CAICCcea4lr 4 tuitlead 
ráite irceac “ran oisean. 6 am 50 ham, Asur, fá 

'óeisneaó, bíonn an c-oisean:. Lán VDE f4Lonn TAIL. 

Díonn ánur eite utllam 1 scómatin an TraAlainn TAIT 

ASur puilL beasa4 1 n-4 Dun. Mipcyasceap an paclann 

trceoCc ANNLPO ADP bíonn ré as PLEAD AN ys An | 

faro ip bíonn ved ann 6 bun barr. 

CA O& ruse Cum rAtann 00 Cósa4Aitnc AP AN TALAM. 

An An scéao oul ior if éisin midnse ráLainn DO 

ampiugad. TA mianae 4C4 TO 1 n-óice DéiL Feippoe, 

asur TA chipta ceann acs 1 Sacpaivb. 1 n-aice Cpracd 

ip ead TA AN mianaé falainn ip mó af omhan. 

CétAp 45 bainc palainn AP on M1iANsE LOIN Le ré C4640 

vblIddAN asur ní L aon wan CHÁISCe ait for. 
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Cloc-palann sTA man AINM At AN PALANN 4 BAINTEe AT 

ar An mianaé. Daintear AME 1 SCLOC416 moyta é FE 

mar Bainfive Sual sur coscap Anior ap An uaim é 

le ineall. Ni mor é BKHytread no é meilc AnnNfoin. 

An udip bíonn ré 1 n-a Oftircap cuinceon 1 n-uirce é 

sur Leasc4n apn an scuma ro é. Ni bíonn ann ré 

oeinesd ACC Pdile, asur ip eóL oúinn ceana cíonnur 

ralann min 00 baint ar ráite. Sin rlise. 

CA ruise eite, teir, Cum An falann min DO bainc 

AT ón mianac Azur ir é reo é. Deintedap poll voimin 

ó Cpoiceann colman so corp an manaisg. SA OTe att 

_piop £404 trio reo rior. Scaoiwlceap fioz-uirce rior 

annpoin. Leagann an c-trce an cloé-palann asup 1 

scionn cTamaill bíonn an fiop-tipce so Léin 1 n-a PAile. 

Cóscaolt ón rÁile tap n-aip ché?n bpíop asur ni fava 

ón Moill an pdalann 00 BAINT oP. 

Séroceatt ráite ar an TAlLamh 1 nomctcid Aiyute. l1r 

1onann fo no Aa 740 SO mMbionn TobAip Pdile if na 

ballad ro. CÁ cúpla Tobsp Aca 1 Sacpaid. IP 

tuttairce an palann vO ‘baINT or AN rÁáile feo; asur 

'oeincea4lt úrÁír0 ve aft BSD an KID. DaintTeat palann 

ór ráite na faipise “rán trlige céaona. “Oaoine 

- bíonn AS coimvesct ap DhuaCc na fFaryise 1 SCOID an 

cromnató ip minic 4 Buaileann Láicheán beas palainn 

Leo af Bap na Faille. Casann an ráite bord sad 

Anior Afi na CaApytais5eacaid Le Linn an Seimyuo assur an 

eanntais sur fanann ré ann no so mbeireann tear 

ón tTramparo aif. Annroin imtisedann «an c-uirce 1 

n-Aiproe “ran aen 45ur ¢45Tap An palann 1 n-4a 01410. 

Ir minic 4 bailisedann Dd0INne DOETA AN PALann fo maf 

ná bionn 1 n-4 scumar an palann eile vo éeannac. 

At éisean ip 54040 4 140 nd bíonn ré com mín te 

TóLann an o1gin. 
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Ir é ir mó Deinteasp Le palann 1 néimnn peoit asur 

mre sur. 1M 00 Lesrusgad teir. Ni bead (arc. Supe 

ná maipcfeoil Supt ná basún asainn muna mvead An 

ralann 'oo beiC Ap FASAIL, asur níor mao1roTe onaóinn 

ón rcéolL 1 n-a n-éasmuir rúo. Dentro Luct eóLair 

nac món DO Duine ceatpamhsa únra4. no Leac-únra4 

ralainn 00 Gaiteam sae LÁ 04 Paosal mé’p mian Leip 

4 TLáince asur 4 Soile vo vert an feabar aise. 1r 

Léin ar To ná pacad Feoil tp no 1ar/e ff So mait 00 

ouine 04 MbEAD Aft 140 D0 CA1Cea4m COITCIANTA. 

D4 OTeAPTdcsad Ó Feipmeoit 4 Curo me DO CUP 1 

otairce so ceann TaAmMAILL ip é DEANFAD PE an. T-1M 

00 Cup apn palann. OéGanfad an ceannuroe AmLArÚ 

DA MbeAD Aft POINNT ime DO Cup Can ráite. An wart 

vITe AT AS Veipbiusad ppdcarve ip mait an puro beasán 

ralainn 'oo Cyrotad ota, adur ip sndétac sSypdinne 

ralainn vO mearcesad THE AOHDAP Apdin, Leif. ir 

Annam 1tTedp ub san beasán fAlainn Do TOSAiNT Leip; - 

Aasur, 50 veImin, ip DEAS D140 ullmmgscear 1 n-Aaon 

con s4n 4 beAS no 4 Mop “en roóLann DO CUP Ann. 

Ir minic 'oaoine bOETA 1 néimnn san VD’ ANNLAN ACA LE 

n-4 SCUI0O ppdActarve 1 Scomaipt Oinnéipt ACT PALANN áil 

Leitus. Da meara "ná ro Féin « bí an PCEAL Aca “ran 

OPOC-PAOSAL: ni BIOD ACA AN AIP TO ACT PALANN sónD 

if SLartróe. 

D4 mbesd AN 10M40 éirc úir 1 0T1§ asur SAn fonn 

Af mMuinncipt AN TISe é so Léin VO 1Te AP AN OTOIPT ní 

beaóo Le DEANAM ACA ACT Dorn ralainn vo Cpotad 

Ain, ósur ni bead vsosal annroin aif SO Oet1I0cfav 

Leo é Caiteam no é Diol. Tustap « Leitéro eéaona 

ve Leapusad ón Feoil asur ap nrociv eile. 

D4 Leonrarve cor no Lám no séas Otine Tadvappad 

ráite ror mor ón bpéin 006. Fuinccan rcráice 
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plainnin so mait Leir an ráiLe asur. c4rcar 50 ceann 

Alt ón mbaLL Leónca é. “Oeinceatt mai 4 CéiLe Le coir 

CApAILL An uir Sopougceayt 1. «ACT If éisin AN ráite 

00 bet a4n-LÁr0oin 1 SCÓIRAII an Capaill. Dícean AS 

cult palainn leir an uirce te hagsard Cerin an 

CApailL Cum Supt feroipt DHÁCA DO Cup ap rnám “ran 

raéile. Deimniseann ro Otinn sup tTréine an ráite “ná 

ón fFiof-tipce, asur Sup réroin an pdéile vo neapcugad 

if 90 neóncus40 Act faAlann so Led DO Cup Leip. 

An cé so mbíonn cáicise aise ap pndm ran abainn 

Asur “ran brainse ip Léin 06 Sul chéine so mop an 

fráiLe “ná an ríon-uirce. 

Nac bheas an nuo 00 Ouine beic 1 n-4 COmnuide 1 

n-aice án cráile. Tí bíonn 4 bac aif, már mian Leir 

é, 'oul 4maC as pndmh 06 téin soc LÁ bheas Le uinn 

ón TPamparo sur 4n fosmaip. Ip maic téiseann an 

ráite vo’n crLáince. Coimedoann ré builbe asur 

brhoCaL na fola fá PMACT, ASUL cuireann ré an 

colann 1 neanc asur 1 1úC.  ÓLann otfaigs an ráite 

Afi maiCe. Le n-4 rLáince. 140 ro 50 mbíonn 4 n-10onaro 

cCómnuíróce 1 Scopp-lép na Tipe ní hionsna0 140 45 

OUL FA DEIN AN crÁáiLe so ceann restaim sac pamypad. 

Asur Map Aoubjad Ceana TA FSAOL Saito voip an 

ráiLe asur an palann. 

““Cuiptpeao-ra palann apt an Láir fin,” aq’ an 

ceanniwive £400. láin A bi Le 'oíoL a5 DUINe éisin 

Asur bí an ceannuroe ceapta S4n i pceaoilead Le n-a 

” Cómunrain San 4 Lusac DO Taisrpine uipte no beasán 

*ran mbrueir, 0A moud $Áb40 é. Cuiscean ap ro 50 

mbíonn MALAIPT bhios Le FOCAL UdIpeanTa. 
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XVII motsao beinne éAoai. 

Aoibinn vert 1 mDinn Eaoaitt, 

Fir-binn beic ór 4 bán-muin, 

Cnoc Lannmayt Lonsmay Líonman, 

Deann fionmarp fonnmap Ffásman. 

Deann 1 n-a mbío'o Fionn ip Fianna, 

Deann 1 n-a mbío'ú cuinn 1p CUuACA, 

Deann 04 'ocus ó Ouibne v04na 

leir Srdinne vo Opuim pusasta. 

Deann conn-$Lar peace SA TULAC 

?S A MULLAE CHann-slar copa, 

Cnoc tannse cpeatsc cpannac, 

Deann BALLAE beansac honsac. 

beann ip áitne ór 14t éineann, 

SLé-beann ór fóitnnse faoiLeann: 

AX créiseaán ip céim cmuóró Liom 

Deann AlLuinn éa'oailt aoibinn. 
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XIX. fiANNA E1REANN. 
3 D'é cuamúm Seacmúin Céitinn supad é Bi “ran 

bFéinn buannurdte 00 bíoo AS pusciv €ipeann cum án 

cyioe vO. corainc FA MA bionn cCaptsene Azur 

raigoiuipuve AS SAC PIF Ap ooman 1 Scomaipt an Hnota . 

céaona. Dí easa Com maic ap apm Eipeann “ran 

Tean-fPaosal ip map bí an Aon anm eile DA BFUIL an 

eóLar asóinn. sur Bi mear ota mán A Céile: F4E 

ceann: fe4aÓna4 O04 mbiov ór cionn nA LaocCltáróe DO 

bío'o 1 mbuannaCcc AS COPANT if AS comedo ciúce. na 

nGipeann, 00 rcrhíobaiú an T-oLLam 4 ainm 1 Rolla na 

Ceampse Com mat asur 04 mb» FLAIT NO UAPal é. 

Viowv an Fiann af Coimmesd 6 Samhain so Veatcaine, 

Asur ir é an chytam DO bío'o OTA CÓin DO Cofpnam Au 

€45coit 00 Core DO Used ASur 00 CíiSeannaíb Gineann. 

Díoo ota, teir, cuanta na cytice 'oo Corainc Ar 

ftóinneanc EACTHANN. 

D4 Gionn ran, ip 06CA, OD’ AIUM Oipin ap manaib 

Finn tic Cumaitt: 

Cúnnam crest na mbátic ne TUINN 

Anuaill Conaire vo Opurm Lip 

Dmiacha Dráin 1 sCnoc an Arpt 

Ir sáir na prea’ um Stab Mr. 

Tuscarve Tusparcal cinnte 616 O04 Clonn roin 

Amal ip mat Tusann SaC qi “rón CGpaip inoiu Féin 

04 Eceantiad reaóna. Ó Vealtaine 50 Samain biovd 

pealsaipieact ip fiadvac map Cúltám o7tta adup. Sac 

reróm eile 04 n-4ónnóo0 ón hí Ota, Map ATA VIOL 
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cána if core SAA if SAC uile uilc vA mvbiod pan 

cric. Copad peilse asur £40415 An TuUAaApcal DO 

bi0D AS VUL VOID An Leat pan pen Bliadain. Ni paid — 

AON Teds Le n-a Scupvoip ve ppéir “ran Treils; asur 

baineann moyz-Curo ár rciúbnib Le pealsaib na Téinne. 

'Oein Oipin 1 LA01 04 LAoITib: | 

Do $bío'ó éíoe onainn If amm 

AS DUL DO feaLs Linn mait roin, 

Ir ni p41 'ouine 'oíob DOM’ 'óÓi$s 

S4n Léine pail ip 04 Coin. 

2 

Aroeil ré fOr asur é 45 TASAic vo Seits Stéibe 

na mban : ; 

Do Leiseamaipt cú mite cú 

Do db’ Feary Lat 1p 00 bi Sats 

Do maid sac cú DIOD V4 F140 

Sut 00 cuipesd 14UL “n-a haps. 

Ni itead an Éiann acc son bhoinn amáin ve Ló ir 

'D'ot!óCce, asur fon um ChácCnóna. Ip ead “óeinroír 

TOAD feilse ná. MaArone VO Cu TIMCeALL meadoin 

Lae te n-a ns1ollaib so CULAIS Aijute map 4 mbroir 

1 Scomsayt coille, asur puarea ASP Teinte Mmofa DO 

AOnsD ANNPHD 45uT CLOCA 50 Led DO CaItTeAM 1PTeAC 

10NTA! i. 

'O'a'úincíóe ceince Linn san Locc 

So cinnte aft 54¢ Cnoc ve’n priad 

1-ociméeatl Finn ba Caoin coytp 

OD’ FULACTAD TOC A5ur FIA0. 

Annpoin cuipcrdoe curo. oen fFfedlmae Leip an Teine 

Att Deatiaid 50 mbíoú bDyWItTe. “"Oeincróe an Curo eile 

00 CeANSAL 1 NOLAOITIDN reorca Le rúsánoib móna ASU 
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cuipctide O4 beipttiusad é, asur coimedéotarve na 

CLoéa Te Leip 50 mbaintive FIUcAdD ar. Fulacc Frann 

4 Ssaincean anoir ve Laéitpeacaiv na oteinead ro. 

An tain Cpuinnigesd an fiann a5 an cuULAIS sabarvir 

45 folcad 4 OFOLT asur 45 nse 4 mb4lL assur 45 

bainte an alLuir ofob Féin. <Annroin bíoir a5 pustad 

4 lLúcaC asur A Seupleann so scuil'oír an cuinre 

Dio’, asur O'1troir 4 Dppoinn á éir PIN. 

Carn éir D616 4 bproinn vo éaiteam 00 SAdaArvir 45 

TOSVAIL A brian-boC asur AS cOpnusad 4 Leadtac SO 

scuinroír neal puain ota réin ap an Scuma ro: 

Minic 4 Coolar amuis ap PLIAB 

'San 'onúcc Liat ró Bar énann 

Ir níon éleaét liom Leaba sán B14 

An £410 HEAD £14 Af an Scnoce Catt. 

bDannsaLae crann sur caonaé€ asur únLuaCcait na 

tri neite so nveinesd S4C Dune Diob A Leaba Féin 

arcs. Diod an bann$aLac 1 n-íoécan Le Lap, an caonse 

ór 4 Cionn froin, 4sur an Gpluacaip 1 n-uaccap assur iP 

vi0d ro soimméeaá4tt ip na repidnid tri coilceadv4a na 

Féinne. 

Ip é an sndtpluss vo biod an Buannacc ré Fionn 

mac Cumaitt tri cata na snditféinne, asur tri mite 

ran Gat An TAN DA Piotsc rín Erpeann te céite. ACT 

An TAN DO F4P4O eaoraoncár 1017 AON LUCT DE UsIPLID 

— Gineann asur an cdyrori, no an tan bud éisean 

pluss v0 Cum 1 nÓLbain 45 neaptugsad te DAL Riaóa 1. 

n-a$a1O na n-allmupae v0 Biod react Scata 45 Fionn 

1onnur So mbiod fortain aise Cum oul 45 cabpuigad 

le O4L Riada ALoan asur cum éine vo Corainc Af 

EOipnespic eactpann “ran am Césona. 
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Ip 10om04 TAOIFESC DO bío'ó rá Fionn ór an bFéinn. 

Dío'ó caic-míLea'ó ór cionn cata, ceann rea4aóna céro, 

TAOIFEAE CAOSAID, TAOIFEAC THI naonba4itt a5ur TAOIPEAC 

naonbdaip. Óin an usin Deintide vee Scipe no vere 

f4ans4 ve’n C640 DO Hi0D banánca at FAC pans DIOD 

Azur ip ain 00 Tustarve caoireac Nnsaondbaip. ésur 

An Apt LUATÓCe4 1 PTA na hÓineann fest comLainn 

cé10 no CAOSAID NO n4onb6A4ir NO A PAMAIL eile fin DO 

beic ve’n Féinn ni head ip i0onTimste arta fo Supad 

04 Ldéim Féin DO Seovsd Ap Céa4ao NO Af 400600. NO 

ón naonbatt act ip é An C1ALL “TA Leip Sup banáncó 

cé10 no CAOsAID NO NAonbaipt é asur so mbeaú pé . 

réin asur 24 tucc Lleanamna mait 4 nodtsin 04 . 

éómaoitroe ve TAoipedac if 04 buróin. 

Seo curo ve na coinsesatlaib vo éuin Fionn mac 

Cumailt ip na Shá0óib saireio buú éisean DO FAC 

Aon 00 S$obáil pul 4 nslacparde 1 bFiannaróeacc é. 

ní sadvtaroe fear “ran bféinn 1 móróái Mirms ná 

at Aonsae Taitcéan ná 1 bFeir Ceamhnac no 50 

OTUSAD 4 ATAIP IP ó MATAIP If 4 Cine iP 4 SAOLTA 

plénsad usta san 4 Dár DO ADO ón nese eile so 

bháCc 1 Scuma ir ná ves Túil aise Le ouine án vit 

04 Oiosait acct é Féin amháin. Ni Cosfarve rear 

ipceaé “ron bTéinn san 4 Beit 1 n-a File Ccuipte asur 

OA Leaban DEAS na fFiliGeactsa aise. Ni cósrarúe 

reap “ran oféinn san Los mor 00 'óoéanam Adur é 

cup irceaCc So sLúnalb ann asur 4 ret aise Aasur 

rao Ldithe Laoié ve énann CuILL aise Map aon. Léi. 

Annroin tasad naonban Laoe 1 nseanaóc not 

n-ioma4the 06, sur naoi TLe4as4 4C4, asur caitroip 4 

nao1 pleasa Leip 1 n-senfeact; 45ur o4 nsoincróe. 

tay an peeit asur tap an Crann cult é ni §adtarve 

1 bPiannardeact é. Age. | 
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For, ni Sadtarde feat “ran OFéinn so noemtidve 

rise FuILT Alf ip SO scuincíúe ché CoiwteTib ctiusga é 

asur án Fiann uile 1 n-4 01410 aft Ti 4 Sons. Ni bead 

ve ASAD eaoanca ACT AON Cann, asur 04 Mbeiptioe 

Allt 00 Soimnctidve é. Ruo eite: ni t6s¢arve 10nTa é 

04 OTUSAD CitAov “ran Coill '0La4aot D4 FOLT AP 4 FISE. 

Ni Savbdtaroe fea 10nTA DA SCHCe4Ú a am 1 n-4 

Láim no DA monumgead cfánn cfúon FA n-4 COT4ID. 

Ni Savtarve feat 10nTA muna Lingead Cáit Cltánn Com 

Avo Le n-4 Ga04n 45ur muna Scpom4ad FA Clann Com 

íreaLt Le n-4 $Lúin THE 10M40 LúiC 00 Heit 1 n-4 Copp. 

Ni SabTtarde real 10NTA muna OTIOCFAD Leir oeals 

00 bAinc AP 4 Coir Le n-a Láim ABUL é 45 pet Ap A 

o1ceall san 4 mine Ve Laisoiugad. <Asur ni Sadtaive 

nese “ran bTéinn, map ba COI, muna: OTUSAO MO10 

on Rís Féinne rá Beit Dilip uppamse 00. 

Do rnéin man Léascolt 1 SCat maise Rat Hiod Ayro- | 

taoipeac At An pluas uile, asur Taoipesc apt 54C 

buróin, Map AOUHTAD ceana, ABDUL Pudarceantar 1 

mbpacais SAC TAOIMS 4C4. VD'aitmsesad na rean- 

Carote na dburdedanta tap 4 CéiLe man reo; a4sur bi00 

De FIACAID AP NA fedancarotid Bert 1 LATA NA n-uarot 

le unn €4ta 10onnur SO mbead paoape ful 4CA Af 

Sniomapitaivy na n-uapal cum faipnéip -Fiyunneac VO 

OEANAM Aft A NOALAID Lest aft Leit 1 OTPAT. 

Ni naib íonsnaú ACT AN mear. DO Vi arr An brímnne 

jam 45 Lucc peancuip Gineann. 
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XX. ORAOITE G1REANN. 

C4o b4 ‘OPA01 ANN? afr? an mac Léisinn Leip An 

peanéarde. 

Dí oineao ran cútmaim att n4 ‘OpsoItib, App? An . 

reancuróe, sup oeacaitt poin 4 140 So chúinn. Diod 

OuUINne AC4 1 n-a O1De, ‘OUINE ACA 1 N-d £410, 'ouine ACA 

1 n-4 EADATSADALAIVDE, 'ouine ACA 1 N-A LIAIS, 'ouine 

AC4 1 N-A Opeiteam, OuUIne ACA máf TACA IP MAH 

CéómainLeoin AS An pis, asur map poin ve. 

D’fupsar vo Saeveataiv¥ 140 péin DO éoime4o. SO 

n&vovanh, appa Seatrin Céitinn, vo vis ó ampip 

Saevil 1 Leic so mbiod ofaoite acd 00 Coimes04D 4 

ns$Lúna sSeinealaisg asur 4 nodla 1 n5ae cunar DA 

OTAIILA OGIH SO pocctain Gineann. Assur for v0 bío'o 

báró Le edladasin ACA DO HIS Supad 1 ngeall an 4 

fostum 9fuaip Nit. ata Saevdit sae peatbap 04 

brua4th. i | 

Asup clanna Saedit ag CHIALL so Stab Rize 1 
N-ALLOD CanLa MupoUcAIN An AN muir pfomMmpa. 'Do 

cAnaroir To DO Loinsre4C 15 50 Scuiproip CO'0LAÚ oes 

Asur manbuisoír annroin 140 ve Snét. ir é Leisear 

oo dein Caicean 'OH401 AI TiN céin. DO Leased 1 

Scluarpaid A Curoedactan Féin 1 scuma ir ná cLoirtrroír 

an ceóL. Map roin 0616 sun Sóobaoan cuan as Suiab 

Rupe tusard. Asur ip onnroin ‘vo jnne C4iéealt 

ráircine nd b'íonao cómnuúíóúce D61H AON AIT FO 

potctain Gineann 0616 asur nac 140 Féin DO po1lcead 

j ACT 4 PLiocc. ' hens 
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A bes 1p 4 OFAD PUL ap Leas cLanna Hse Vil cor att 

talam na hÓineann, ám, bí opaoite 50 Lionmatt ann. 

1nniírcean oúinn SO pai Tpit aca 45 DanrcoLán péin. 

fior asur €óLar asur Cocmonc 4 n-ainmneaca, A5ur 

ba olftearhnaé na hainmnedéa 140. 

Tat OA Ceé4arcuis ó Concuban mac Nears Labainc 

Le n-a Lucc Leanamna ni paid ve Cea” AI5e FOCAL DO 

"40 no sup Cup C4cb40 “401 Ceirc ap 1 OTOPAC. 

Asur ir é Catbad 00 Tus cómaiflLe 06 asur é 45 oul 

Gum cata te Merod. 

An Sota 00 $í 1 nimnn asur Conn Céav0cstsé 1 

Oelaitesr na. crice Taipnysift 0401 Moss Nusda0 so 

paid pi 45 Teac; a5ur 04 bhís pin cup Mos Nusavdso0 

Bac An féao ré DE anbón 1 OTAIPCID SO patv¥ A 10TLA 

tán. An vain BS an aimpeatt CHUATÚ ap an Bpodbatl 

mop ni ba OIAONAISE b'éisean 'o0Ó1b TeAET 45 CHIALL 

Ar Mos an Lons bó 101 nÁim'o4D ip CÁITO1D; asur 

' éis Leip mónán 4C4 VO Cup FA Cíor asur FA CAIN 

ABP FA rmacc Ap ón Scuma roin. 

Oi €eocaró pf Laisean 45 dat an Beit 1 n-a Aiproris 

1 n-ionao Néitt Nao n51allac, Assur comaipus 

D401 06 FAN Se4r4 na Ceampae Vo Caitl. Óir ip 04 

Searatb, ap reirean, san ti vo furde inte cum 

flaitear Gineann vo Sabáil so nsgeobvsad nare ni4a0 

Fá n-4 OU4FA10, NO So nseovad Sav jroipte sairerd. 

Créis Cocad an Ceamaipt annroin, asur Cáinis Matt 

So Ceampais ip 00 $d flaiteap Gineann. Assur 

Cocaio 45 CHIALL tap n-aip So Laisniv buat ré ipteac 

1 0015 Lardeinn mic Daippicead4 naoi Téilt. Cus 

MAC AN OP401 MAPLAD Af ECocard, asur, mA 'óein, 'oo 

mhall Cocaro ap an Laétaip pin é. Oein an OT401 AN 

TAIPTEALAIDE DOO Seapan Le Mall san moilL; asur 
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O' AITIS ré Aft DUL asup Laigsin vo cpesacad. 0’ é151n 

00 Cocaid F5éitlesad 00 Mall 04 Desrcsld ro; asur. 

'D7ÓItOU1S AN OP401 00 LUCT Leanamna NEILL Annpoin 

eocató DO CeAnsal Le PladpadH DO Catpite ELoice an 

Huse SLáine coir Citte Dyusoe so manbócaú naonban 
M 

Laoc ann é. Ceansls0 é; ACT DO rcoL Cocalo An 

TrLabnaó ó CéiLe Le corp Saircro, as5ur DO Pesaoil é 

Féin, 1p 700 rceinn usta FO HALOAIN. Maid ré Matt 

Af Buse Laoine “ran Frainne 1 oct pat. 

1 sCruacain ip ead fudaip beinc inNsSedn wee 

mic NéitL oileamain asup TaAbsipic fusp FA Cúnam 

beince ofpusad. Assur ón cón VO Ki PAopaig naomts 

AS 'oéanafh ap Tearmpars beinc Opuad Do COmaiplis 
00 Laogaipe cao bud CO" DO 4 DEANAH. O 

Sobaoon yusce Gineann cpreroeam Criort, AmtAée, 

ANAMCANA easLaáire DO bíoú 1 N-10N4D AN 0601 45 

froillpiugad peacct asup oligte VDE 'oo?n pis asur 04 

teastac. Ni hionann ro assur 4 há0 Sup cuipedao . 

oeipead Leip na oOpsoitidb ap TeacTt Aan Cneroim, óin 

níon cimpead. Oypso1 An Cé4D oroe DO Hi as Colm, 

Cille péin: £410 4 Sorptteap Oe 1 Leavbap Leara Moijie. 

Dí ofaor as Murunn bean Ragattaig ns Connaéc 

1 n-aimrir Cianáin asur Orapmuro 1 bpLaicear Cireann; 

sur bí 'h401 45 Maotoccpan pi na nDéireac “ran. 

reaccma4ó AOIPL. © / 

Ir íomóa rcéaLt sneannman 1nniírceair 1. peancur 

Gineann 1 OC404b6 na nonuaÓ. Seo ceann Acé: 

Cáinis Lobán Ornaot 6 Aldbain aimrean Cotuúim Citte, 

Ot CuoLolú ré ceircear Ap oineac Cocac óoncrúLa 

rinrean Pil SúitLeabáin. “O'iann an Of401 reo cabalcan 

Af e€ocaró, a5ur, má 1474, ní fáróCaiú aon Oponcanar 

é ACT Leag-rúit an Gineannais. Dí ve uamain ip ve ~ 

ea4sLa Aft Cocaró pom cáineai AN DItA01 14PACTA Sul 
' 

me 

aa. bee 
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tus ré an teaC-fúil 06 cé Sup F4Á5 fain é péin 1 n-4 

“óaAlt. Tyla Rusddn Lotya Láicneac asur bí ve 

'oéircin sift Sup Cup ré map atcuingse art Did rúLa no 

padatic Lobáin 00 Cup. 1 Scedann Cocac; asur mnipceatt 

-otinn Sul SéilLead o'n atcuinge. 

TA an ann ro Leanar Le Léiseam 1 neaéctyta na ná 

móine Tap Leap :— 

Do feinn rí ceóLca binne ríóe 

le?n C4itL sac LaOe asainn 4 nea4tc, 

Do ceanslsd rinn Le insin An 105 

Cé? mop án nsníomanCa 1 nSóC CoC. 

Daineann ré te sea4ar4iD opsoroeacta DA Leasad 

Af ¢LATAID NA Feinne Leip an Mn401 1474ETA 110. 

leir an amratt níon ctinsesd Céad ba O41 asur 

'DIL4010eaCc onn Com cnuinn ip man TUI5esO 1r nó 

'omaotCe rá néim. Do néin man Lest An cneroeam 

T401L DAOINE sun Cuma4 Opsaoiroes€CT NO seinclróúeoóCc, 

Azur sun b'aon moO amáin seinctlioeact asur chorán- 

caCc. Cá Seachún Céicnn map wsoap osóinn sun 

SéiLLea4ú 00°n ChoráncA4Cc ro 4 BEAD ANUP 1 néimnn. 

bain ip nÁ Leancalt 00'n CroráncaCcc Map eaLa ó ain 

1 néimúnn anoir ní fásann ran Lucc na TuUsta SAN 

pireosa 50 fFltippesac aca for. DO4 noéantaíúe na 

pireosa ro 00 reptousgad, san séiltlead 04 mbitús, 

nil baosaL ná so Mineocarvip moan 1 reancur na 

nGipeann nace péóroin Le cOISCIÍOCAID ná Leó ro so 

OFUIL A N-AiTpeadb 1 MoOAILTID MOA NO 1 Seatpacaiv 4 

tuisrint inoiu. Déat-oroear na nSaevest eocaip an 

creancura DUTCAIP AD5uP ip DUAL FO F4c Gineannac ós 

rum 00 Cup “fán mbéa4L-oroear fon. 
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XXI. O04 mí DESS NA OUADNA., 
(thal ‘v0 poc 4 Leaban Leara móine 14°90.) 

Ceitye pate Deapotayt (on 

"San Sndit-Busvdin Cóir Coitcionn 5 

Cri mi sac pdéite Diod fin 

Mar aomuro cÁC “n-a pepidinn. 

Ainm sac Miora 50 0esCT 

So tion 4 taete Léin-ceapc 

“Oo-béantao Dib-re san Ceils 

Mary cáro pin “ran Trean-Hae oils. 

'Oo'n MARTA mop-Ssotmap mea 

lá ip Tri Dee mar 'oeincea4lt; 

Do’n ADRAN bos Bpaonae bLeacc 

Cuoéao Laete so nveis-pescc. 

'Oo”n DEALTAING BéEiL-fliue BLAIT 

Star sac muine ip món-más 

Ci 'óeic ip LÁ; 1r N&O Fíon 

tMlimin 4 Laete san Ainfiojt. 

'Oo'n MeEITEAM mínrcocac bán 

CHOoCA0 Laete so hiomrLán ; 

Do’'n mír TROSAIN 04 aitle pin 

lá ir crú Oe1é Le hinnpin. 

"San TRACTAN mop-toptse maic 

7-4 mbiv '“oiítreacc 1p DEAS-A1T 

lá ip crú De1e Bio. Led ann 

4impreal TCuata VE Danann. 
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'Oo'n CRO DÁ Tyoim-eapnae Tuc 

CTmwocao Lá so.-Láin-S5Lic 

De Laecib May 0610 an pedann 

AS CóimLíon froin 50 coicéeann. 

SEALS AN pocase pranpac 

7-4 mbio UsIPle, AS FI 0 AC, 

lá ir cmúocao & Lion roin 

De Laetid Le n-4 n-óáineam. 

Do'n TSAMAIM fuair SAotimaj Lom 

n-a mbio fIOoH4 so Fioz-Lom 

Críocao VME Laeoórb san. 56 

3 AX hurry pin “r ní hiomansó. 

An 'oeacmaÓ mí ve’n buain báin 

DA nsairCí'úe 1 n-aLL6o MOSRAN 

& GoOimtion ve Laetib, ni 00CT, 

Cri Dee ir LA SAN AON LOCT. 

BSEANAMIRE slap sáibcéeac Sapo 

VDeipead buana SO DIOT-SaAytd, 

Fice Lá asur aon LÁ 0645 

A uimi fin San Aon bhéas. 

FEADRA fFiocrhayt Parse Fuar 

Cé10-mi 'o'eantáCc Lom Lána, 

Fice tá asur occ Lá” 

A wimp pin Le iomráú. 

. An ceatpamad dluusdain ipcis DID Fin 45 bye dvips. 
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XXIT. 16SCA1ReACC. 

1arcatneacc an T-AOKA TrooCa4ilt IP TAIbISe asainn 

1 neyunn moiu. CCT amáin AN tórcotheacc NTL aobatt 

raotait Sup fi é Aipleam as Lucc na Sasevilse ó 

Porc Lapse so Otin na nSall. ní. Fluip~ise An 

Saeveals fein ná resaodin peampta AS na CeaLLaib 

Deasa. Ceapann tarcaiúóe Ciartaise sup deas 

Aicme Eire D4 fnám juan nA cusann cúlra so Sceits 

Micitl, asur Ó 4i1Te0Cad mansaiyuoe éirc Vaile Ata 

Cust ap an paosal nd Fuil Le fagdit “ran aiséin maj 

Sadann rceoán Com poblarTta Leip an Sceann 4 TOSTAp 

Fá pedét Dinne EGaoaitt 1 

DA 'ocearcóca Ó 'óuine 147C4E Fase asur sLéar 

1APpCAIS n4 hÓineann 00 C4boinc FA NDEATA níon Bb FEA 

fun 4 VEANFAD ré ná DUL So CALAOPOHIT E15in Ó Apainn 

na Naom so Vao1 Vespa. Ip beas cCALAOpPoyic ACA 

ro ná vbe1d báíro beasa NA háice asur LAID móna NA 

bomeann “teir 4n AIT 1 n-40n. Con; Le feicrine. ann. 

Lons4 reoit ip ead na bÁro móna fo, sur cosánn 

riav ve $náCc ó DéaL Teinroe, 6 Vaile Ata Cuac, 6 

Citl Mancéin assur ó Cionn cSéile. Daineann fo-- 

ceann 4CA Le Oainsean Ui Ctire asur te dbaAILTIO 

16TC2A1S 04 Leicéíro. CCT If 140 NA KDAID If HNATAIFe 1 

N-14p'Taft a5ur 1 noeipceanc Eipeann báro parone, báro 

ceitpe pdm, naomosa, cuptpaca azup pticdin; asur ir 

€151n an T-14PC’ 00 TOSAINT Leó fo no DUL 1 n-a éagsmuir 

Aft FAD. 

Ip THUAS san OAD mólta 45 1arcapid uile na oúcaise 

6’n 1nbean mór go Dún an Oip asur ó DGn an Óir 50. 

Cóimnir.. Fiopr-Sse oil na aoine to 50 Léin; A5up oud 
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mait an rcéalL as Erqunn é 04 mbead ré 1 Scumar na 

Hrioyt-Saeveal 4 peat féin oen parovpeap ATA DEATNAC 

At na oodipib Aca DO poldétaipc. Leat an éirc «4 

mapomgsteat 1 nEyunn te ¢ao0a ní oeineann ré proc 

cairbe o'n Tif NA DO Minne nA Tipe. Cionnur 4 

OEANEAD A5uUP Supt mó báro ó Manainn asur 6 Albain 

Asur ón bFpamne 4 bíonn 45 14peae Ap FóInnSíb na 

néipeann “ná map bíonn ve BA0AIH MOA NA FODLA 

rein ? 

“Tp Dut pPAcTae an team 140 torc Óe NA SCeANNTAH 

nSsaevesalac, asur ip cpaibteac. FEAC pluas aca 1 

n-4 ScuyyacaldD Deasa AD Sluaipeacc 6 inp Dó Finne 

Amac. FEAC fuineann ullam ap Sluaipeacc ó mir 

Meavdoin, Leanamip Linn aft uct na Foinse map 4 

Haid lomytarh Opéeanvain THAT asur ní cian SO 'oc1íocram 

Af Opeam eile asur 4 mbáro Ap PNdAM ACA coir Dorie 

fíonáin: chácnóna OIAONAC. Eire Led ro! Feae an 

~o6cap ATA ACH or Fiondn asur MicedéL Naomta an 

beinc naom so bfuil ráiLe na háice fÁ n-a Scomaiyce. 

Nse DIADAPAMAIL CHÁIDCea4Cc 140: ASU A VPATOTEACAd 

00 belt At pubsAL Map roin 45 SAC Furunn Aca 1 

Scomsipt, na holóce. Supa fava amtaro 0010! Ip 

Aoidinn an uo beic 4B Fare opts, 50 veimin; if 

oipeamnae An Sno 4 OTPEITE DO MOLAD; DUD buncáir- 

ceaCc AN Sniom cur01wsgao led. Cuir 1 Scomoypcap 140 

Le Lucc na mbs0 MOP. Saevil asur Sall-Sse oil curv 

ACA TO; ACT 1T 10NANN 140° NO MAIPNEALAIS 147ACTA. 

T4 THéite céaona, AN INTINN CéAONA; ón CHAIOTEACT, 

An flaiteathlact imtigte, a 0TeANs4 VUtCaIp imtigte 

com matt. 

Oi, viod A fior 45 céé SO naib 1órcainúe NA 

nGipeann Flaiteamait chác. Cuipeann Seacnhún Céitinn » 

1 n-iúL 'oúinn Sup D'íonsna0 Leip An OTUATAC ALLTA Ó 



á ; | | 1 Fe k 

8o ) a k Bee 
) 

rca Muman na Sacranais v0 -beic as bainc 

píosLuióeaCca ap AOA LID paoó. Snár é pin nay 
DUAL Azur nÁit D'aiCnío vo Saevdealaib. Acc reo 

Snap A bí COITCIANTA FO Led ACA ANIA FSO Veipead 

na haoire reo caitte As54inn. An udp Casgado na 

hiapeauve Ap OTift SAC maroean bío'ó aoine. DEALDA 

nA papoipce 45 feiteam ted ap vbypuac cpdésa, sun 

b'é an Géa0 reap 0e’n Pe A tOoinncíúe. AaMace Peat 

na mbocc. Ap AN Scuma TO bÍo'O o1lesao Eire 45 DUL 

AbsAILe FAC ma4íoean O1fileamnac As LuCT Sábcailt ir 

oA mbetroír Al an muin 1 wt na hordée. Seo cona 

nA flaiteamlacca vo pdms 1 nÓimnn FA héACC4iD an. 

cSeancuir Moy. Acc TA mALAiInC peeil asaAinn anoir. 

1 n-onao na mboéc bíonn ceannarote 14TACC4 AS 

feiceam: so minic ap bhuaCc THASA, no bíonn áncoCc 

MAOL Af rnám “ran Cuan sca osur í Lán “'4nneaLa4ib 

asur ve Lic ofóne. AsuP C40D Léí bíonn Lons Sáile. 

Asur rciíobann an Lons Saile reo unmón an éirc Tap 

Leatt són é Leigin aft Oocín 1 n-aon Cop. An wary 

vi0vd An 10M490 éirc 45 DAOIMND F406, PUD 4 TUITEAD 

AMAC So fiop-annam, Cupcrbe culo VE AS Ledpusao 

calman. UDOaintroe ite ar, Leip; asur ir minic ná viod 

oO’ AOOAL folaip oroce 45 MOAN ODAOINE ACT ón ile 

reo A5ur sSeacaipuve. 

Ip snamamail an jitro belt ay feacaint Ap 040 

rarone 45 CA4DAIRC cota. Díonn 04 báo 1 bperóilL FAC 

rarone, Azur 140 ceansailte 04 Céile Le cábLa THEAN. — 

Vionn ruar te fice peann rón 04 BAD, ABDUL ó. nó 

Aijute Féin Le 'oéanaih 45 SAC feat aca. Ni bíonn ve 

cúnam Ap AN néA4LA0Óilt 1 OTOPAc ón báro ACT BEIT 

4S faijie péacaine an bpeicreaú ré aon COmApcaroe 

éirc 1 brpur no tall. Com Lust ip einseann an c-14re 

i n-aice nda mbáo reóLann ón néslavoip an báo Parone . 
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MO}-OTIMCGeALL aft.  Dionn beinc feat 1 n'oeineaó an 

OAID 45 TADAINT róróne óasur bíonn an néaLaoóin réin 

45 caiteam cloé asur 45 LoC4Ú an éirc iptesé “ran 

lion. Dionn puineann an 0410 B15 at 4 nDICe LL, .eif, 

So DTASANN AN DAD Parone TIMEEALL an rcoLa. FA’n 

Am roin bíonn an Lion so Léir cunts 1 bpuinm pdca Fá 

Hun na mbáo 24sur són AON VUL Af 4S ón tare. MA 

Leité10 De Sled ip matt bíonn Af MUBAL as an bruimnn ! 

Ir minic 4 TOSTAH An oO1ftesad éirc 1 n-aon Cop amáin 

if 00 Líonra Ceitjpe OH410. O1dceanTa DOTCA AN UAIN 

if oipleamnaise.1 Scé6maitt 1arpcais ve’n pasar ro. Ni 

feicrive bannsaoir ná cémaptarve éirc 04 mbesD an 

Sealac ad tTaitneam. 

Vionn 1apcaitiesct eite ap pubs 1 néimnn, teir, ir 

é pin 44rC4C na mbrea4c ip na mbfaoán. Díonn rusr 

Le tii Céav mile púnc 04 baánn ro sac DLIADAIN, ABDUL 

chí mile óéa4s éisin DsOINe 45 SAvAIL Ve. Ip FADA TA 

ón dvis04N MAT 4OHA DID 45 HaAevealaib, asur i¢ 

Taltnesamse an viad é so vein. Lésstap ip na 

rcrbmb sup maid Oirapmuro Us Duidne vysao0dn art 

DHU4C na Leamna, asup Sup cup ay Bion 04 Byunt é. 

Asur map roin ve so ceann na Scan. O04 céao 50 

Lert buiaúan Ó Poin cup Riasatcap Sacran ón o1teso 

rain roéire 1 Nn-14pcaipeaeT na hÉineann sun beancavsyt 

nár Cóin Leisin o éinne Heit 1 n-4 DALTA Feire ná 1 

n-4 $iuircír annro act 'ouine vo éuinpeao ruim ?ran 

mrcac. DA “óearc4ib Pin ip DIAN ón Hytem ATA 45 

DAOINID 14PACTA Aft Aft N-147CAINEACT 1177010. 

Ip rpéroin Speann assur soibnesr 00 bainc ór An 

wrpceac fo Leif. Dud DHeocaip uo: DAD “óeire DO 

ceapad “ná cnáCnóna pampard DO TABAINT 45 DADOIT- 

eact Ó 4C 50 hdét at Lops éirc. “Oaoine so mbíonn 

vain if aip'sea0 Aca ni veire 00610 caiteam aimpipe 
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DÁ OFUIL “ná LÁ DO TAOAINT aft BNUAC abann D’14pN410 . 

bredac 00 meallad Le cleit asur cuileois bréise. Ni 

00 Saeveal an Lae ino, Amtac, acc vo tuét © 

ravovjup DO cedapsad sAoibnedap O04 Leitéro feo. 1. 

OTUAINIM AN THlUAIS if esd C1Alliiseann 1AP Cac : 

boLcairíióúe puiúéa, conncobailc anma asur O10CeANTA 

sán CoOLAD san ruaimnear. Ni bead an rcéaL Com 

ainveir pin 45 tha hiarcainíb 1 nomctcib na Saevitse 

0A MbEAD KDAID móra ACA sur FANAN otneamnaé AP . 

SAC THAIS. NAdjpta para 50 mvero pan Aca 50 Líonman ! 
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XXII. an CApatt. 

Ainmive ceannra tTHéan funneamail Aipeamail if ~ 

ead ón cCApall. Ca brfuiLt aon ainmrode eite com 

tipdroesé leir asainn? Ayrowmseann ré teip ap an 

óonaCc rann no FA DEIN NA heasLaire san énaimpe ait 

són Spuaim. Tusann ré 40b4tt bfó éusainn Ó'n piopa, 

cusann ré AN móin Cusóinn Ón bponc4c, cusann ré 

An sainimh cugainn ó bypuse cHhÁS4: sac n10 vA 

'ocearcuiseann uainn cusann ré Cugainn é. Ni’t aon 

Aipesm sp 4 n'oeineann ré v00’n feimnmeoir. Sciobann 

ré mún a4sur saoileac asur Learugad eile amac aft na 

Sapwoaitiv, cheabann ré an bán, cusann ré puinreao 

Aft 4n 1C1it Le. bráca, cuineann ré An ríol 1 ocaáLam, 

baineann ré optácoróe asur FEA ósur coirce Le meal 

baince, 45ur bailseann ré na baitóróe so Léir 1pTeAC 

1 N-10TLAIN 1 OTPHAT. 

'O4 mbeadH DUNE asainn san ó beiC ap FOSNAM BU 

$eonn an mMoill aft an Scapall ceaccaite 00 Hyleit So 

OTi an DOCTHP, 45Uur an DOCTHIP OD 1OMEU Tap n-óir 

50 O0ti An ouine bheoióce. DA mbeo DEADAD Ait 

tine 45 OuL 50 DTI An THaen if é AN CAPALL DO 

FASFAO 45 PTAO nó Tisenac é SO meon THATAMAIL. 

An uait Sopcmsctesp Ouine “ran Cactaipt, sur ip minic 

A Sopcmsteapt, Feat Sujt TApaird Aprouisgednn capaill 

Azur catbso 50 oti an otapla é... ÓÁsur an wary 

bmureann béiLceac ceine AMA4CE 1 LA] NA CATPHAC, IF SAN 

Coinne Lteir, if éarcolró TUSANN NA CAPAILL puineann 

múcc4 na ceine 1 LATAIP an 'oóisceáin, 

1r 1íom'óa PCEAL inniírceatt oúinn 1 otaoib OUTPLACTA 

an CAapaill asur, mo nae 10ns5nsv, ip ceanamail ó 
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bíonn 'o4oine Af Capallatd matte ve Enét. Do 
b’amlaro 00’n rcéaL 6 Chip 1 néimnn. Bí. aon 
1oOnsnav act Tyéite na n-eae VO bi FA Carbao Con 
Cutainn os St Piyroiad, adur an cion vo bi 45 Luce 
reancuip opts. Innipceap otinn, so 'oetmin, Sup Cue 

'0eóft4 FOLA Ó PiLaIb e16 aca asur Cú Cutainn AS Dub 

1 nsuair anman. 

Samtuigcean oúinn, Ath, sul Luss mear vo. bí 45 
Fionn mac CumaitL af eac “ná on Coin. An Tan 

o'inmp ÓbLac an Óil mac ios Shéas vo Fionn sup 

Cearcuis ó Péirct Loca DOeins 

Caoseo ed€ no m0 bur mó 

Do cun tice sSAC aon LO, 

'Oubainc Fionn— 

Inmp 01 so bros4ró Tí rin, 

MK MoLAIs on Cnoc, Sit: 

Ir reann pan “ná aon Laoc Lonn 

‘Do timtiM Lé: 1 scómLann. 

ACT TAMALL DA éir feo Afir 1nnircean oúinn. So 

OTAINS capaslt Colum Citte curse 1 ni an LA pul an 

645 on naom ip sup FAS ón cCapall OUTPACTAC rLán 

ise so captannac. : 

An con 00 CAILLESO CApPALL on Con Thoclép U4 

Domnall 1 Luimniís cá ctipla céao éisin buaóan Ó 

roin ann vud 0615 Le 'ouine SO pad FIlive uile nA 

Muman 45 4 Caoine — 

“1 nár nA n-eoCc ba meat 4. LUT “r 4 Léim 

San pedat són TC60 45 CLe4Cc “n-a rciúinre Cnéan; 

So cedtoyae chneoCcac cpteat-SlLan ctimta caom 

1 n-ár “r.1 Las da that “fon Scumansae é.” 
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““ é vert niat ip earnam on ofitars an cár, 
AN rcéro-eac rcaCmac nac Tc4oraú 15 chyra An pdip: 

le créin-nearc acmuin’ 4 peastac ip Lot 4 énámh 

Do pfé1be4d AN beaLtac DO’ Tasórc 1 bponnc an 

báir.” 

Sin mar tags Seán Us Cuama an Sminn v6. 
Asur cá hionsna4ú aitpeacar Aft Luct ruáincir an 

uain CaiLLcearl DEAS-CApALL. “Ouine so mbíonn “oúil 1 

briaúaC 2o4ise céiseann ré 45 mayicaiseact 1 muin 

-Capailt 06 Féin alt TOI AN THONNAIs no ap Lops an 

SeinnÉio10. lao ro rór so mbíonn fonn ota OUl 45 

ACHIVEACT TAI éir oibne NA reaccmaine roLáchúiSseann 

T14290 CóDóLL ip Cáanrba0 So minic 45ur ciomáincea4l So 

promraé Af FuUID n4 DUTAI§e 140. If é AN CAPALL a 

beinreaú an port aft fuTD NA Tite no suf tAIMms an 

Ti4en, ip é AN CAPALL « BEeipesd an ceanntiidve ap An 

AONKE mar A CéiLe. CA cCapaill Tappainste ann 45ur 

cApsaill Tioménada, CoDAILL fFIADAIs Adu capaill 

(air, cApaill Cosaid Asdur capasill ClearardedcTta, 

capaillinide fuinneamta Connacc adr cApailt morta | 

neamta nA Scatpac. 

Nac mi-4odmMapae an puv Supt éisean capaill Cosaid 

00 BEIT AP AN PAOSAL 1 n-aon Cop. Ni pcéal nua na 

cApaill reo vo feicpine 1 néimnn. Inniptesap oOtiNN 

Tan reancur so jab cornptac Aen-F it roi. Orca if 

Cainbhne asur 140 45 mapcaiseact at edcaid 1 SCAT 

Sada. Ir minic minic 6 foin 1 Leit vo connactsr 

CADAILL Gos5a10 1 néimnn. Sedttan na capailt reo 

iyTesc 1 bpáirc san BuailTe asur Tioméinteap ché. 

tpesapaib ná OTHEON 140 Aft Lán 4 NDICILL A5ur TAOIMS 

AipM 45 mapcarsescct ota. Ip minice 4 Fadann na 

cApsilL De énúbaib if na fagoiupid a vionn 45 
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coip0edact; Azur ni 54040 4 740 FO Leóncón nA 

CAPAILL FEIN A FAC cums Sup réroin é. Nac tTypuais- 

méileac An nu é CApaiLL BOCTA DO Heit Leónca4 máil 

rom, A5Sur són AON OUL ACA AY 4A SCALP DO NoOCcTAD, 

Azur Son Aon ppéip 45 éinne 04 Cup 1 n-A Scpeaccaio. 

So voeimin ip minic 4 bíonn CApsILL TIOMANA ABUL 

CAPAILL THeabtsa Adur cApsill 04 Leitéro 4S5ur 140 

Le6nts so mait, Leip. Ir minic CApAll bocCc AS OAT 

SO DIAN ASUP CLOS no cpédacc éisin eile ap A Bwpagaro 

Asur crud 1 n-eapnam aif sur ocfap ós cup 50 

séolt Apt, b'féroin, osúr son Ann copypuisge ACT SO 

Scoimedocapt ór T1uboL Le Opoc-tpdéro sur Le Léapad 

é. Ip mop an náire éA4scÓilt 00 Déanam ap C4D4ALL 

mon reo. DOA DTAODPL4O 'ouine “omoc-úráro Ap CApPsLL 

'ran pedan-paosal 1 nGÓimnn vo Diosalpad ré AP 50 

DAOH DO E171 matt tnnircean 'oúinn “rán Seancup Mop. 

CaC An ainm ir Snétaise ap Ca0potL 1 n-án pepiomd 

ÁrTóA 2ASur ip minic CASóIRC o'n ese ón nODilinn 

Ania ionca. Da $nár 4n oineao ro no an oine4o 

to e4Cc DO TADAITIT Map CuanorcoL DO PIS AN uóin bí 

wste 'oúCcair asainn 1 néiunn. Cuscardve curo aca 

ro ó OMTCID 1 scéin uaipeanta. 

Ir vear an U0 CApsill ‘DO feicrinc 4S fiadac 

Asur os put te céile. Ón éisin ó bíonn bainc Le 

f140oC oen PASAP To AD éinne Acc 45 LuCT Aips10, 

Amntsc. Ip beas baile mop 1 néimnn. 4 bíonn san 

náireanna CAPALL on PIUBAL ann uain “ran mbU4041n, 

Ar A LoiSeao ve. -Díoo nmáireanna “ran cín reo na 

míLce bua úan ó roin; món-món 1 SCuppac lipe asur 

1 MDALLAID 'oá Leité10. Cuineann mórán “oaoine roéir 

1 náireannóib sur inoiú. TL ve Locc ap náireannaib 

na haimriínte reo 4ét 50 mbíonn 'oooine 45 Cuirt Sea4LL 

Le céile 1 bpaicce an náir. Déar conntabasntac é peo. IP 
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1iomv4 Lion TI5e credactTa 1 OTIOPTAID eile aise, asur 

if 10M04 ceinceán són PeAN són Pusimnesp 04 Badri. 

AN T-AIp'seao 4 OuUAIOTE A May reo, FEIN, ni FETIP AON 

fst. 45 dant ter, asur éinne so mbead «on 

macdéncact ann ni bead AON boóinc. aise Ler. 

Daineann mi-4D eile Leip na náireannóib, Leip: casóonn 

Luét peord a5ur Aacainn s5ur '0401ne 14rA4CC4 NAC 140 

50 DTI na pSIpeanna AD5uP ni maoróce ón ón NOUTAI§ 

140. Ip “eire Feir so mon “ná ráireanna. IP 

Saevealaise é pá 06 anoir; sur ip oipeamnaigze óil 

soc cuma é. 

Ip 140 cCapaill pap adup capaill FIAdsIp Na 

néipeann na capasill ip mine piuBsl on Ónúm An 

oomain. Díonn cairbeáncar no 40naC vedas CApaslt 1 

mUOaite Sta Clust usm ’rdén mbuaóan. Tasann 

oAaoine 50° 0Ti ón TAipbednTap fon ór Sac Ait. If 

10MOA baile MO; eite 1 nÉéiúnn so OTIONGLTAN 40n4C 

cApalt anoir ip oiúr ann, Leir. Díonn éilearh món 

Aft CAPALLAID Maite on S4C AONSE ACA PO: CEANNUISTedp 

1 Scomaipt 140015 140 1f 1 Scomaip ón óim, 1r MAS 

froin ve. 

Maipeann an capall no so mbíonn ré fice DUADAN 

0 soir no map Poin ve Snét. Ip íonsancaCc an muinéac 

OD AoIP no man Poin ve Hndt. Ap 1onsancac an and 

Ni minic « bíonn Opoic-miansae 1 FScapall; acct «son 

ceann 4c4 50 mbíonn TC0ILC Ann if DEOCAIP AON éeánc 

00 bainc VE. ACT, ADAIT 17 so mbíonn Opoie-m1anac 

1 5ceann Aca ónnro ip annrúo, ni fásann rón ná sun 

úrároeac Airesamail an c-ainmíóe an SNnéTt-CAapall mán 

AOUubóÉnaÓó 1 OTOPAC. 4&sur an uoin bíonn 4 né ecaitte 

óÁlt ón paogal ro aise “eincean Leatar an-o1gin 

An-busn AP A feice asur if 10M04 N10 baince4i ór AN 

Leacan roin.. Deinteat rcuaba 04 muins, veimtear 
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SLOCAE AP 4 Chúba4ib, DEINTeAN CoT4 PCc14n 04 énámaib, 

oeinteap purdiptive DA CID FiONNnAID, A5ur 1oTeap 4 

Cuíro fedla 1 OCÍORCAID Tap Leap. Acc ni íorraróe . 

Feoit Capaill 1 nÉÓimnn muna mbead earoad vID DO 

Heit an na 04201016 FA man bí OTA Le tuinn an Sábcain 

1 MbLIAD4IN 4 hoéc FcésV VEAS A feact if DA f1610 

Azur Timcealt na haimpipe pin. 

Do mtesd feoil na scapalt wait eile Leip 1 

néimnn. 1 mbliaddin 4 ré Céad DEAS iy A chí asur 

Domnatl Us SúitLeabáin Déanna ip 4 tucc teanamna 

45 oul 6 n-a notitas ¢éin so vttais Ui Ruaipe 1 

mUreipne b'éiseon D610 son Ceann 'oéas DA Seto 

CApaAll 00 Mapbad ón Ouse na Sionna. Diovan 1 

MbEAL báir Le FUACT if OCHar, Le cuinre 17 imfníom, 

Asur b4 maic OGID reoil NA Fcapatltl, féin, vo beié 

ACs le caiteam. Vein reticróe nda Scapall ro aire 

Leir 0616. Oeinesoar bár0 beads DE Séasoib cytann 

45ur 0e ná peicib ro ómail ip mair OeInTedtt naoomósa, 

Asur 'o éiú$ Led oul chearna n4 habsann ip na bÁáoaib, 

tio 4sur 4 ndimoe vo feacainc.  VOerd món-ceúir at 

Saeveataibd 50 0e6 na h'oeóit AP sipTedsp EACTAE Ui 

SúitLeabáin Déanta. Deimms ré covet ip O0titpacT 

ip Dilre án rínrin 'oúinn Af FAD; Léim$ ré Leip “oúinn, 

pé otc mait é an comóncor, Sup iomd4 tpdro Le bainc 

Mf ón SCAPALL. 
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XXIV. AISNedAS AN pedcaig Leis 

AN mbDAS. 

(NL annro aéc beasán ve’n 454A.) 

An OAS: 

Ip cusac 4 Cánsa, 4 Peacais Eptionna, 

Le 6pougad Léroipt cú Heit ve’n paoiseatl ro 

So otabarté cúncar 10’ Oyo1e-Sniomapcaivo 

Do’n Rís fuaipt bár ap an SCpoip 014 hdoine. 

én peoc&C: 

Ip cia hé Tura TA AS Labotnc Com DANA 

Le reanóin List TA rá Cre cnáróce1 

Oc, mo Ganntla! ip pann acáim-re 

Ir mo croróe 04 Bread Le uinearbaró rLáince. 

AN OAS: 

“Mire an Dár acá Lán De THéIN-neajtT 

Do Less Aft Lán cLann Avda so Léin-Cea4nc. 

leasrao Tua anoir man aon Led, 

Ir béanrao 6D’ maoin són OIF rá cré Tu. 

/ 

AN Peacac: 

Girc, 4 Úáir ! Tabasipt cáilroe so FOIL DAM, 

NA 'oéin mo cnea4acaó ip ná Maipd Tap Fóin me 

So n'oéanr40 4tCmúse 1m’ pedacaib móna, 

Ir 50 nviosalpav m'fiaCa Le Rís na SLóine. 
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An DAS: 

Ir £404 AN cáilroe FUAIFUP SO OTi TO, 

Ir an £410 eile 04 OFASTA Arif é, 

Mar mair mam 00 mapped Co10Ce, 

D4 fFAr0 é an CLUICe so 'oeinea4ó na rcyibe. 

AN Peacac: 

Ni hamLaró maippinn Sedallaim óm” Cporde OUT, 

ACT im? AITPUFeEse O14N £4 C146 AS CAO1-SOL, 

AS TABAINT PAPAIN 00 Óda 1T D0 O401MB 

Im’ Opoie-cLeAéTs if 1m’ Beapcald baoire. 

An DAS: 

NA cuis, A PPsosipe, SO maitf10 móc VE OUIT. 

Can éir on óeiir DE Culppteact CLAONTA 

Ir an BPP 04 Oise, if són pum “n-a CpEACTAIO 

ACT cú 04 Céar&óÓó IF SAN PCIT Le héisceanc. 

Ir ¢a04 É as forone Leac, 4 CLa úoine MES, 

1r Tu Lán ve Tarodbre if De bLaomann éicis 5 

Do paoilip E theallad Led’ bLaoan 1r Leo” bHéasaib 

ACT ANOIP Cifitt 54C Sniom veo’ Cnéicí1b. 

ón PCACAC: 

Tóit, 4 Úáir ! cabain cáilroe an Lae reo | 

So n'oéanrao m'uóaoCcc maj if DUAL 4 DEANAM, 

Cum ná betró DUAIHITIT 1 Meare MO SAOLTA 

1 0TA01H MO HACMAIP “nuair LeasPat Me THAOCTA. 



an 

An 

an 

oi 

DAS: 

Cnero mo rcé4L-ra if SELL so ríon oom 

Sup SA So mbervijt 1 n-i¢peann Cíor. uaim 

May ná mnnir aitpuse 10’ peacaid Líonmarn? 

ACT DA Cup Ap €Cáiltoe SAC LA so VTi ro. 

PeACAC: 

Mcp DAM, MA’ Pf CAD, if NA 'oein bhéas Liem 

Cao é an rónc DAOINE DO bíonn VA NODAOP4AO 

lr 04 Scapca4d rior 50 hirpneann péineac 

At ron 4 bpeacarve if 4 Mmailip cLaontTac} 

OAS: 

N7’L 'ouine “ran Dothan mat Narharo as an Aon- 
Mac, 

MA fasann bár 1 DPEdcad MAND, NAC DAOT PATE 

Ip ná cuippeatt So hi¢peann ip an tTeine 04 Scéspad 

1 mearc na noeaman so Lom £4 $é4lt-SLaor. 

PeACAC: 

O¢, 4 Úáir ! ir cpdroTe an pcoéal Liom 

" Laisea4o na nosoine beó paop fan paosat ro 

Matt So Dpuilro wile san cuisrinec son éiúm 

Son rcéim 4 Leara Cum aityuse oéanam. 

Mitr fOr 0AM, san $Ó, AN TCéAL ro, 

Cav é An G1ALL “n-a mbetó O14 45 SLAO'ÚaAC Ooltáinn 

Lá na mbrea£c “r na screa4Cc ’p na n-éisean 

Ó sac áic cum cLann Ó úaim 'o'éirceacc! 
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Sul 4 0010cfaid ón Lá ro berú Ap ran paosat, 

Loircreap 4n Doman ip SAC nid Aft 4 éaoon i 

Dero an $tuan so '0ubac ró rmúic 4s éicltíor, 

Ip an Seacac, mo mais ! Com 'oeans Le haon-furt. 

Dero an rpéatt 4n buile ir cuicríú NA 1EALTA; 

Verd Tionta Afi DOSAD if 45 OFCAILT Ó céile; 

Verd an fainnse sp Lapad ad 1Mteact ’n-4 CAopaid i 

Asur CLoCa 1T cypainn Le n-a Linn 04 néaba4Ó. 

bDeró cnuic 1p sLeannca Le pesannpad 45 Lemus, 

Deicróis an DOMAIN so habalL as séimiús ; 

Na peacois ona 04 LOPcad “fr DA DTPH40CA49D, 

Sceimte ip easla ota pom fears an-den-mic. 

Verd msce ir TIFeapnarve 1p 147Larde paogaltca 

Sairceroisg uaidpeaca Com mop te Caerar 

Annruo 1 n-a peapam Le easLa os rcepéeacais 

San cerveal san mear “n-4 meare so Léipt ona. 

AN PeACAC: 

Ocón, 4 ÚDáir —! ná ráCcuis vo Féap-$act; | 

Cabain DOM-Pa cCÁiltroe so mbáineaCc, FEINID, 

So n-rapypan piotedin ap an Aiyconig naomóa4 

Ar mé10 mo pedacaive ip San M’AiTpuse VEANTA. 

AN DAS: 

ní BEASAIO cú CÁ:lrOe, 4 CNeaMaipe an E1715 ; 

Oo tuitlir ó Críorc So fion cú OAOA0, 

Map sun Chéeisip push 4 ASAIL ip 4 nAaomeace 

Ir béant4o-T4 10’ BP4IF Tu 1 LATAIP an óen-mic, 



NOTES. 

[These notes, in addition to being placed under their respec- 
tive subjects and pages, have been divided as far as possible into 
paragraphs corresponding to the paragraphs in the text- Asa 
rule each stanza of poetry has a corresponding paragraph of 
notes. Words and names explained by the context are omitted 
from the notes. ] 

I. éire :—IRELAND. 

Page 7. Talat 'oúccair, native land; 4ppa1d, ancient, vener- 
able; qusad fit com cpdds, men as valiant were born; 
mánLa, dignified, exemplary ; 1p mar j1ugad, as were born; 
ar 0oman, in the world; bí ovtpacc 1 n-uccaib peor, 
earnestness filled men’s breasts; cher'roeam seintlive, 
paganism, literatly, the creed of the Gentiles; puinneam 1 
n-a np5é4a541b, energy in their arms; binneap 1 n-a bepiocal, 
sweetness in their speech; cuparde 1 n-a mearc, heroes 
amongst them; maire, elegance, grace; bi 4 n-ainm 1 
n-Aiproe 04 bart po, they were famed (their names were 
praised) on this account. 

A xclesrpa a5ur 4 Sceófroa péin, their own (native) games 
and arts; 4 bpéineacar, their native system of government; 
ni tiocpard Led 4 pcap 00 Oéanam, they will not be able 
to do their share (duty) ; 4 n5p40 outaise, their love of 
country; 4 scpdibteacc 45 oul 1 nvéine, their piety (devo- 
tion) becoming more intense; 4 nve1s-tpéite a5 oul 1 
Lionmaipe, their good traits (virtues) increasing. 

Page 8. Mile so leit-bliavdan, fifteen hundred years, literally, 
a thousand and a half; te f4n an craosgail, adrift on the 
world ; 1 n-aenfeact, with, together with; a5 oul 1 n-arc- 
Lrdeacc, becoming more accomplished ; map bantt ap feo, 
as the fruit of this; ap Bealaé « Leaps, on the way of sal- 
vation (the high road to success). 

Outais pAilte asurp réile, a land of welcome and plenty ; 
ba mdf an c-éileath v0 biod ag S4LLaib uipite, it was 
much sought after (frequented) by foreigners; Opi u10es¢e 
1 n-aiperd, free maintenance; tucc foslumta, students, 
learners; if Amlard 01 for, it is so yet with her; te 
1bead, to be quaffed ; 

1 mban na véipe, on the point of each ear of corn. 

Page 9. méana ap tésvaid ceoil, fingers touching the strings 
of musical instruments ; taitneam na Snéine ofits, may 
sunshine attend them; tus5sd0 Danba asur fFovla uinte, 
she (Ireland) was named Banba and Fodla; cuipiceap 1 
scomoyicap Le Déanur, qc., ske is compared to Vénus and 



94 

to Phebus latterly ; ip é ir bun Leip peo, the cause of this 
is; 45 oul 1 nvirc fread tcamaill, decaying for some time; . 
atpugad rcéil, a change, “ a different story.” é 

Ns béspa ba OUTCAP 0616, the manners they inherited; 
fitceall, chess; sn treals soibinn ap éavan pléibe, the 
delightful chase on the mountain slope; naé pacard 1 n-éas 
50 brác, that will last for ever, literally, that. will never 

ie. 
'N-4 Cosaú Cordes (pronounced ctftaoftac), like a 

crimson battle; móince af cyit, moorlands trembling. 

II. An baile O4TCAIS :-—HOME. 

Page 10. 00 rcsoilead ap 4 Cuimne, to release from his mind, 
forget ; an mdtaipi 00 Tus bainne cíce 06, the mother who 
fed him from her breast; 00 cotwis é, that reared him; ve . 
fio, constantly, eternally; caipcealurve, a traveller, way- 
farer; ip minic 4 Cuiceann amac Sup bess ouine; it often 
happens that few persons ; 45 maccnam 44 an sepié map of 
hoilead 140, thinking of the land where they were brought 
u 
“ ní feaoap an bpuil aon oul, I wonder if there is any - 

chance ; dpi bpuac báir, on the point of death; reap alles, a 
savage; on dit map Apt cósaú é, the place where he was 
pred ; cfúúc, country, district ; ip up filim véapa, how 
copiously I shed tears. 

Page 11. [The poetry quoted at pages 10-11 is taken from the 
excellent translation by Seán tia Coileain of “ The Exile 
of Erin.” The verses given are those commencing “ Erin, 
my country” and “Where is my cabin-door?”] 

Cineamain, fate; cuaiqro, a visit; mo céso0 Lomo Luain! 
alas! [an ejaculation of_despair]; Láim Leip an scot 
Sluip, beside the green wood ; nac vit lib é ap Ldn? do 
you not regard its fall as a loss? oo tdl Lact a cíce . 
omm, who nursed me, literally, who freely yielded me the 
milk of her breast; mo opdélann! alas! as cháscaon, ebbing 
away; vile vedy4, a flood of tears; Ló, dat. for nom. of 
Lá, a day; san vdcsr Le róscar, without hope of rapture. 

Pspoipceacar, parochialism, a parochial .spirit ; cúis- 
eacar, provincialism ; 1 n-iompldn, entire, all; mí tiocpad 
Led an orpeso 5404, they could not have as much love; 
rust, hatred; comuppanaécc, neighbourhood. “t 

Page 12. As Aiteam ro ptio af 4 Céile, arguing one thing or 
another against each other. 

' Dreab, a start, a shock; seic, a sudden shock ; vo tut 
amac, that happened ; po bain Le n-a muinneift, that con- 
cerned his people; ir amLaró 'oo'n rcéal, the case has 
been so; 'oeónusaó 06, fate, God's decree ; 

Do téigí 4 cipt, according to her deserts ; 3 pé bess mort 
é, however little or much it be; ni pAspard 4 muinnteds 
plan” aici, her people will not bid her adieu, 
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Page 13. 4 reat réin, his own share; cion Gipeannais, an 
Irishman’s share—cion also means love. 

man 4 céile, so also; 1ontnolca, commendable, agree- 
able, pleasant; éa0, envy, jealousy. 

III. seanouine 45 teagasc 4 mic :—FATHER 
TEACHING SON. 

Page 14. macaom, a youth, 4 macaoim 615, young student ; 
teasare, act of teaching, catechising (ian, after, causes 
eclipsis). 1onnail so cáró, bathe gently; san pail, without 
a stain. 

Féesé Zac Líne so slinn slic, study every line critically 
and wisely ; meabjusa0, memorising; ceipt beas 1p meabailt 
Séatt Stan, literally, a small question and a keen clear 
sense of it (the suggestion being that subjects are to be 
mastered by slow degrees or in fragments); 4 Leanai, 
alternative vocutive form, my child. 

Bere as peacain C416 nd cleséc, do not make a habit 
— of looking at others; caipcrd i, lay it up in reserve; bi Léi 

oA Cpuap é an éomtainn, persevere, however severe the 
struggle. 

D4 'óéine i nA sSéilL oi, however difficult, yield not : 
. . Compocal v4 simpérde, until you have gathered 

all its good fruit, placed all the words on a par, 4.e., 
mastered them, however irregular or com plicated. 

Att muin. móin, Jc., on the great ocean of liberal learn- 
ing; tomsreoip, a mariner; 4 tacdin, my youth (or 
student), dim. of mac; m4’p áil leac, “7c., if you wish 
to be skilled in debate, literaliy, if you wish to be a wise 
prophet on the battle-ground of debate (far-seeing in 
council). 

. Page 15. Oe’n easna4a Lán, Jee, of--full wisdom and of the 
knowledge that goes with it when you have got your 
portion, every prince (moble) will be under tribute to you 
(under obligation for your counsel), they will be talking of 
you on all sides. 

1bró.sac Lá, “c., quaff every day a full drink from the 
spring of noble wisdom: even if bitter in your mouth the 
taste, it will be an asset, a drink and a delight. 

IV. an Scoil :—THE SCHOOL. 

Page 16. as cup rior ap, describing ; cuinre, weariness; faro 
reactmaine ’pan Céao Leic tae, a week's duration in the 
first half day. 

An uait rcaoilceaft Lion na rcoile amac, when all the 
schoolboys are released ; caiteamh aimpipie, recreation ; ni 
moive reésl ve “ná, nothing is more likely than; «45 
coma, commencing, setting about ; imneaLll ama, a watch; 
ni moroe 50 oriocfand Ler, “he might not be able to, 
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Pruipinide oaitce, coloured little balls; 1 nglinn ted 

réin, in a frame apart; cuipesann an páirce omit 10nTs, 
the child covets them; cóimneam, counting; v00’n sop ÓS, 
to the infants. 

1 scaitesth an cráCcnóna, in the course of the after- 
noon ; puil-péacain, a glance; vealb na chruinne, a globe; 
nac mop, almost; Liatéporo coire, a football. 

Page 17. nac amtard acd, that it is not so; sléap múince 
teaching apparatus ; 1 n-4 Slaic, in his grasp; aprompait na 
baire, instantly, literally, “on the turning of a hand”; 
espns, a mistake. 

Oo buróin naoróeanán, to a class of infants; leatann 4 
pula ota uile, they all open their éyes in wonder; cumav, 
shape; ip veocaizt Le curo sca SéilLeaú 06, some of them. 
hesitate to credit him. feapsSat, Virgilius, who first taught 
the sphericity of the earth. 1 n-a scémnutve, resident ; 
Aft 45410 4 Cop, at the Antipodes ; cia Cóspaó ap Páircíb, 
who would blame (wonder at) children; fo-oduine, a casual 

' or occasional person (here, “an odd boy”); sdbap conp- 
poroe, a subject of discussion. i ; 

Lá an na báineac, next day; Léanrcáil, a map; Leasta 
amaé, outlined, imprinted; éanLaice, birds; ainmrote aLlca, 
wild animals; puim, heed, regard. 

Page 18. Aipeac, attentive ; 45 cnut Le be1t 1 n-4 múinceoit, 
desiring to be a teacher; usipeants, sometimes; vaopta, 
condemned, punished ; 1 oteannta na nsafirún eile, with the 
other boys; 4ipite, particular, certain; ‘00 míniúsao, to 
chastise; Locc, a fault; an-otan, very trying, very severe ; 
As Curt oft, troubling them, giving them concern ; reanftáú, 
a proverb; 04 brésoarvir 4 Scosaint, if they could masti- 
cate them. Dy 

1 scumap dn pdipce, in the power of the child; as out i. 
breabar, improving ; famait 54¢ cinn aca, the picture of 
every one of them; 4 bran 1 scéin, far away; Fá Luige na 
sréine, under the sun, on this earth; “ran veipiead, at 
length. 7 

So mbíonn ait, who is required to; an usipt einseann ré 
ruar, when he growsup (to man’s estate); ór 4 Comaip, before 
his gaze; Le n-a Túilib cinn, with his own eyes (dat. plural 
also putaib); ánur pA Leic, a special enclosure, namely, the 
Zoo. 

Page 19. Oittprsrcs, monsters, serpents; tp na ballad ip 
outésp 0616, in their native haunts. [Note—ir na, in the, 
is variously written 1 pna, inp na, ipna, ’pna, 1c.] 

Map ap Cart ré Topac 4 psosail, where he spent his early 
days; nap Cup ré chíoc mart ap an aimpipt, if he did not 
turn the time to good account ; ax 4 Cáineaó, blaming him- 
self ; moc o1a0nac, late and early; aitpescar, regret. 

má bíonn roin 1 n-a cums, if that be in his power; veas- 
mince, exemplary; 00 Leisin uard, to neglect, miss; 45 
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SabAil 04 Leabfaib, studying his books; ain, time, 
opportunity ; 1 5cémaip postumta, for the purpose of study; 
1 n-1ataib na héipeann, in the rural parts of Ireland ; 
meabairn Cinn, intellect. 

1 bperóil a Leaban, among his books; te Linn a óise, 
during his youth; 4n uain Deineann an aoir sift, when age 
overtakes him ; snátac, customary, usual; iptis Leip péin, 
pleased with himself; cao 4 bi pompa, what they sought, 

- proposed, 

V. cré :—CLAY. 

Page 20. fluippeac, plentiful; baot-folc, a soft coil of hair 
reail, hue, shade of colour; eala, a swan; coire, remains. 

Seatptin Céitinn, Geoffrey Keating, the distinguished 
Irish historian and writer, who flourished in the early part 
of the seventeenth century. 

Tanarve, thin; an fnuad-Snaor an pop, of the pleasing 
colour of the rose ; baet-teans4, fickle tongue; 6’ Luaimnise 
an slop, for the speech is volatile ; caeth-leaca, graceful 
cheek; aft Sné vata An Suail Spir-bed, of the peculiar 
colour of live coal embers; 'oéa'o Caitce, chalk-white teeth; 
may Éuailpíóe 1 scLóú, as if placed in order. 

19? Gé16 Capea an OUailin dif, your folded hair of the 
golden ringlet; pés0-5lan, smoothly clear; pnuad an soil, 
the colour of lime; 1 bpéanla vo CLaon-rnuirc, qc., in the 
pearl of your sparkling, rolling, cold deceitful eye; caol- 
mala, narrow brow; tiuainnin, a fine hair, a/so a morsel; nóin, 

~ gen. of nón, hair, horsehair, sackcloth ; also a seal. 

Page 21. fit amdin, even (used colloquially) ; 1 Lácain an báir, 
in the presence of death; 1 nodn, destined. 

Tyuss-naorde, weakling, frail child; clés, clergy; 
tcuatais, laity ; 00 mhuipinin oeorl, the darling of your bosom ; 
'oaft mo cubsr, by my conscience ; ni 56, it is no falsehood, 
‘Sand no mistake.” 

Conablac, a carcass; apt Oftt1m caALthan, over the sur- 
face of the ground; coimtigeac, hostile; muinnteapva, 
friendly ; 1 n-a nsoof;, near them; ruil vo Leasad ay 
faitce cots, to lay an eye on a battle plain; ’pan wi, in 
the clay; cluoac, a covering; vocayp, injury. 

Page 22. rón brdv, interred; ó bun bar, from top to bottom ; 
‘oo cur, to bury. 

Soca, advantage; 1 0t15 An cónaim, at the house in 
which the wake is held; pá cLárn, laid out (in reference 
to a corpse); 0’4on «sddp4p, of the same material; corac 
oeipead, the beginning and end. 

Cuiln, goblets; cupdin, cups; maps, dishes; plat- 
Arde, plates; 1 5cémaipt bid asur ise, to hold food and 
drink; Apuiptide, vessels, vases; ché Loipcte, baked or 
burned clay; bríce, brick, tiles. 
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Leacaca, flags (including tiles); 'oíon rise, house-roof ;. 
1 mbinn tige, on the ridge of the house-roof ; ceincedin, 
hearths. 

Page 23. O00 oss 04C4, your choice colour; ceapndsa, 
squares; 5léiseat, bright, glittering; caitneamac, pleas- 
ing. 
oan aon beann aise jt tear, impervious to heat; 04 

Oéine 140, however intense they may be; an-úrároeac 1 
scémaip puipnnéipe, very useful for the purpose of making 
furnaces; copicdin, pots (for boiling purposes); coifúóe, 
very large pots, boilers. 

Maycirol, mortar; cuise, straw, thatch; compopoac, 
comfortable; 1 nOpuim Conyac, in Drumcondra (near 
Dublin). 

1 pit an eapyiais, in the course of the Spring; 1 5ca1t- 
eam an fosmatyt, in the course of the Autumn; 4 de1é 
n-oiptro, ten times as much; an cinead vsonod, the human 
race; 45 omar, tilling (with the spade) ; 45 cpeabav, . 
ploughing; 45 puilreaú, harrowing ; 45 paotpusad calman, 
cultivating the ground; 1 n-:tipn tip, in the fresh earth; 
45 514p40, grubbing, removing the surface of the lea; 
45 ceiLsean, moulding, “earthing” crops; as pluaipcedil, 
shovelling ; bayparde, crops; ro-bLarca, palatable. : 

VII. bos4C :—PEAT. Re 
Page 26. Dosac, bog; móin, turf; sual a noótain, sufficient 

coal ; cohóin, a crown, five shillings. 
Sual an “uo ip mó 061§cesyt, coal is what is most burned ; 

ip beas nd Leatcan Leip an Bpuacc 140, literally, they are 
almost famished with the cold. 

Taitise, state of being accustomed to; opoc-bolad, bad 
odour; luat, ashes; pmeazita, sticky, dirty, in the nature of 
a daub. i ! 

Page 27. 4s learus4ó colman eile, manuring other soil; 
céptarbe Duirc, post-cards ; veintesp Leabsipt 00 Cum'oac, 
books are covered ;. eapaizt, litter; pursleac, excess, sur- 
lus; 1 pciobdla:d an óinm, in the Army stables; éascóir, 

injustice, wrong; San Duinn pacmuip, without much success 
or progress. | 

Doécaine, poverty; 'oeatbar, destitution; an peéal vo | 
Leisear, to set the matter right ; 54bcapac, needy, in want; 
Cum cfúce, to advantage. i 

Riaccanaé, necessary, essential; fdésancacc, merit, 
virtue, good, a commendable element; coicéianca, con- 
stantly. 

Page 28. As bainc móna, cutting turf; edtar pá Leic, exceptional 
information ; paoite Léiseanca, learned folk; as tnut led, — 
envying them; redo, a relic, gem, treasure; Luacmoy, | 
valuable, precious; meiteal móna, a band or body of turf- 
cutters; claideamh saiperdis, a giant’s sword; 1 n-ioccap 
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poyicars, in the bottom of a trench (bog); so ceann na scian, 
for ages; 1 bpao ann, a long time there; Leacc, a flag; 
noétta, exposed; seapptd, cut, carved, chiselled ; osam- 
Chaob, the ogham alphabet; Leacc cuimne, a memorial 
flag. 

“aimprgceayt cptainn, tree trunks are located; ppyieodcaive 
siumaipe, remnants of pine-trees, bog-deal; pcoilceaji1 n- 
TcoLbaib beasa é, it is split into small splinters; 1 n-am 
54bcaipi, in a period of distress. 

Sppeovrs oapac, an oak trunk; féipinroe, presents; 
séire veaps, nice toys; Lucc caipeil, tourists; 50 héacraé, 
wonderful, very skilled ; buaiLroír, they used to go. 

Page 29. aoifroe, height, depth ; ór a cionn, over it ; Láicheac, 
instantly ; míniúsao, explanation; sliocar, skill; veal, 
form, outline ;, Lácatn, position. 

VIII. 45 bain: móna :—TURF-CUTTING. 

Page 30. fopar fears, Keating's History of Ireland is known 
as the fopar Éeara, literaily, a general account. Ragatlac 
Mac Uaoasc, King of Connacht for twenty-five years in the 
time of Diarmuid son of Aodh Slaine. 

Le meitil 04 mosaib, by a band of his serfs. 
dy no pligcib ip SnAtaise, among the more usual ways ; 

má bíonn ots, if they require; finro amacé an porpitac Le 
oopuss, they mark off the bog with a marking-line ; 
Heappiaro an talam Le n-a pamhnaib, they cut the ground 
with their spades; an t-uaccayzt, the surface ; 

tá 06, twice ; Tusann ré bosad apt an Broo, he loosens 
- the sod; clair, a furrow; sp an bponc; on the bank; 

pé:inre, a perch; stanca, stripped; rLeasán, a turf-cutting 
spade. 

Page 31. Daineann ré Lá, it takes a day; poisnesp, toughness; 
An 4t-usipt, a second time; 4n ata rac; a second layer. 

Cuijúmír 1 scór, let us assume; picide, forks; cúisearn, 
five men; banrFóo, the top sod; feat pice, a pikesman, 
or man using a turf-fork; ciugs, quick, fast ; so Leatcap 1 
brao omac é, until it is spread far out; «n-porsin, very 
tough ; ip veocayt é Tiopimugad, it is difficult to dry it; 
04 Oeapcaid pin, for that reason; ppaiic, soft white turf 
of poor quality. 

An rpat mona (the edge of) the turf being spread; a5 
opiuroim Le, drawing towards; béal an crpait, the inner 
edge of the turf being spread; veinteap Laisoiusad ag 
tucc pyteapcail, the followers (of the cutter) are reduced ; 
aicpiapiad, re-division; a5 véanham ap an mbunfoo, approach- 
ing the bottom-sod. 

Page 32. Cesannarde, a merchant; baineann ré Le vealtpam, 
it stands to reason; ip tuga “ná fan, less than that; 
porobip, nó vArdbi41, rich or poor; veinro omLaró, they do 
likewise ; oul 1 n-éas, fall into disuse. 
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ór 'óoimnear, in depth; ap fosnam, of good quality ; 
THOIS Af Paro, a foot long; céiseann ré 1 bplice asur 1 
mbuise rior, it becomes wetter and softer as they go 
deeper ; clitedn, the side; apt Lerteao, in width. 

‘Page 33. ni mipte i Cnocaipt, it may be piled up; ap an 
scuro ip pia Oe, at the very farthest; pticosa, piles, 
heaps; cytuacs, reeks; coir baile, at home, beside the 
home. 

ip minic 4 bíonn ‘o’Piacard, it is often necessary; éaoan 
énuic, a mountain slope; te fénaid, down the slop2; ni 
bead son ceaccr fuar te n-a orptan, there would be no 
chance of catching one-third of them. 

140 To 50 mbíonn opts, those who have to; ni msorote 
ofits é, they are not to be envied; v0 10omcup ap 4 
nopiuim, to carry on their back; 1 scireánaib moja, in - 
big baskets; san juan ve’n buóis péin opts, without 
havi ig even an apology for boots; corlomnotcta, bare- 
foot; aj beasin éavais, depending on the minimum of 
clothing. 

ós bladmpsd, blazing; ordce Sernnpid, a winter's 
night ; 54pyavd, a company, host; 45 feancuróeacv, story- 
telling ; 1 n-a Lerdpin báróce, a drenched or half-drowned 
wretch; feat prubsail, a beggar; béilceac ceine, a rousing 
fire. 

IX. Rois nA RÍOS 1 scrudcain — THE CEMETERY OF 

THE KINGS AT RATHCROGHAN. 

Page 34. Cuuaca, called after Crochain Croidhearg, mother of 
Meadhbh. Ri fionn Táil, the fair King of Ireland ; 
OAITI mac Fiacpac, Daithi, who was killed by a flash of 
lightning at the foot of the Alps. His remains were 
brought home and interred at Cruachan. feap 57410, a 
leader; 00 Ceilip pin an Satlaib, you concealed that from 
foreigners. 

Oungalac 'otan, the earnest Dunghalach ; tug na 5éitl 
tapi muin *n-A yuan, who brought captives from over 
sea on his way; foitlps 4 noat, expose their colour, 
appearance. 

Ti mic Eocse Ferolus finn, the three sons of Eochaidh 
Feidhleach, Breas, Nar and Lothar ; péo’ muy, under your 
wall; map tmaordim, as I declare, boast ; eocaró Aipiesm, 
the “ cave digger,” ‘said to be the first who had graves dug 
in Ireland (130-115 8.c.). He was buried at Freamhain 
(Westmeath). ón n-a mapbad 00 món-maol, who was slain ~ 
by the great Maol or Mor-Mhaol, King of ‘the Feara Cul 
of Taffia. He secretly slew €ocaró Aipieath at the Festival 
of Samhain; but the Feara Cul attributed the murder to 
the influence of the Tuatha De Danann through Sioghmall 
of Sidh Neannta in Roscommon. 
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eocaró ferdteaé (142-130 B.C.) of the constant sighing 
for haying slain his three sons at the Battle of Druim 
Criadh, first divided Ireland into five provinces and 
instituted provincials; “Oeinbjú oeasmait, truly good 
Deirbhri; Clotp4, a sister of Meavdb; ni céim airc, not a 
creditable matter; Meavdb, daughter of eocaró ferdteaé, 
was first married to Tuine. Later she wedded Oileall 
Mor, to whom she bore the seven Maines. Oileall Mor 
was the son of Mada Muraise, a Connachtwoman. 

eine, FOoLA asur Danbas, the three Tuath De Danann 
queens after whom Ireland is variously named; 1 5Cpftuacain 
ma 5clann, in Cruachan of the clans; cfuoit ban, three 
women. 

Page 35. Thi mic Ceapmnsa 4 Sit Tum, the three sons of 
Cearmna (Cearmada) Milbheoil, or the Sweet Mouthed, 
namely, Ethur, Bethur, Fethur, mythologically known as 
Mac Cuill, Mac Céacht, Mac Greine. They were the hus- 
bands of Eire, Fodla and Banbha, and were Kings of 
Ireland at the coming of the Milesians. Sit Tytuim was 
an early name of Tara. Lusaró & Liat opium, Lughaidh of 
Tara, of which Uistopiuim was an ancient name. Clann 
AovA mic an 04504, children of Aodh, son of the Daghdha, 
the celebrated Tuath De Danann King who fought the Battle 
of Northern Magh Tuireadh. Aodh himself was buried in 
Aileach. mMmrdip món-éalma, the all-powerful Midhir, the 
famous Tuath De Danann chief of Bri Leith in the county 
Longford, contemporary of Eochaidh Feidhleach. 

CobcaCc Caol, son of Ughaine» Mor. His mother was 
Ceasair Chrothach, daughter of the King of the Franks. He 
wasted away through envy of his brother Laoghaire Lore. 
usgaine, son of Eochaidh Buadhach. He was monarch of 
Ireland thirty years, and held sway over the islands of 
Western Europe. He divided Ireland into twenty-five parts 
between his twenty-five children, ODadbcéas, another son of 
Eochaidh Buadhach. He slew his brother Ughaine Mor, 
and thus held the sovereignty of Ireland for a day and a half, 
when he in turn was slain by Laoghaire Lore to avenge his 
father’s death. Téyina éisear, a famous Kerry poet and 
teacher of the fourth century. He had monarchs and kings 
among his pupils at O’Dorney. 

X. AR scedrouvedacs DUTtCAiS :—OUR NATIVE ARTS, 

Page 36. Saitneace (Metalwork). 

O04 méro edlaip af esladnaib, however much know- 
ledge of the sciences; ni tuga 'ná pan, not less than 
that; cedpo 04 Luaóparóe, any art that might be named ; 
comayitarde, traces, evidences; Soitneann the smith, 
Cyerone the artist, and Luccaine the artificer of the Tuatha 
De Danann; Nuads their king had his arm cut off at the 

RS 
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Battle of Magh Tuireadh fought against the Fir Bole; 
bairceaú Nusvda óilise/o-Lám ain, he was named Nuadha, of 
the Silver-hand. : 

Tigeatinmayp, monarch of Ireland (1620-1543 B.c.) He is 
believed to have worshipped the Pagan god, Chom Cuuac. 
mianaé 6141, a gold mine; tcavdn, the artificer who refined 
the gold for Tighearnmhas; 1 bfotaptaib opti Lipe, in the 
barony of Forth, east of the Liffey; as a beaptbad, smelt-— 
ing it. % 
“éanna óAinsteac (1409-1382 B.c.), monarch of Ireland for 

twenty-seven years : he was sixth in descent from Milesius . 
or Milead earpdine; Tcéit arpisro, silver shields. 

Ailloes5oro (sometimes fselveasi5610, 1327-1317 B.C.), 
monarch of Ireland, eleventh in descent from Mitead; he 
was slain by Ollamh Fodla; faéinnrde din ap Slacaib na 
n-uspal, gold rings on the fingers of the nobles; Caipeat 
muman, Cashel; so ceacc na Loélannaé, to the coming of 
the Northmen; adbap cpuinmgte, object of meeting ; feir 
eamna, the Feis of Emania: feip Cyuscan, the Croghan 
Feis; cum phomaó v0 'óoéanam Ap An nonuins 00 biod Le 
sóibneacc, to put to the test those persons who were engaged 
in metal-work; cedjroacc, art; paeppeacc, building, archi- 
tecture; 4 Leicéro eile ve paepicedytoaib, similar trades to 
them. 

Page 87. Oo togcarve Leip na huaiplib, the nobles used to 
select ; chí picro paor yup 54 cétqvo, sixty masters of each 
trade ; 00 joinntide FO éiminn 140, they used to be dis-. 
tributed throughout Ireland; ni Leomparve pean councérpve, 
a man of the same trade would not be permitted ; reróm na | 
céifroe pin 00 OéAnAm, to practise that trade; san ceav von 
por Leip an scéifro pin, without the permission of the 
resident master of the craft; may aon le veitmniugad, 
together with an assurance ; 10l04na1g, tradesmasters ; 00 
Saiptrde Oe, were called. 

níscuirce, highly accomplished; Conlaoé Citle Data, 
St. Conlaech of Kildare; as 'oéanam cailip ip clos, making 
chalices and bells; bmisro, St. Brigid; cedpourde sarca, a 
skilled artist; forpicceayn, St. Foirtchearn, grandson of 
King Laoghaire and first teacher of St. Finian of Clonard. 

Admapac, fortunate; timceall Cille Mancdin, around 
Wicklow; ap puro Laisean, throughout Leinster; soiptide 
(used indiscriminately with saintróe), used to be called, 
named (habitual form of soiúm, I call; usually followed 
by ve); Laigmgs an óir, the Leinstermen of the gold; 
coir Cille Odlua, beside Killaloe; Ooipe Coluim Cilte, 
Derry ; 1 ndontpuim, in Antrim ; 1 0Tif Cosain, in Tyrone; — 
Catlip Ayroacard, the Ardagn Chalice; ‘‘’Oeals Teampac,”’ 
the Tara Brooch; Crop Cunsa, the Cross of Cong; nap 
teip ap Éimnn, that Ireland did not fail to have, was not 
wanting in. 
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Torptdealbaé tia Conéub41;, Turlough O'Connor, King of 
Connacht ; 1 5cémaip ÁinoeasLaire Cuama, for the Cathedral 
of Tuam; ip na ceallaid ip mó biod na reóoa fo on 
céomedo, it is in the churches that these precious relics 
were, for the most part, preserved ; 00 aftsóin, to plunder, 
sack, 

x Page 38. 1oLoacusaó, illumination ; 17 beas bliadain, there is 
scarcely a year; c4Sóifir, reference ; 1 n-anndlaid na cifte, 
in the country’s annals; fiadnaire Seapiailce Caimbreinr, 
the evidence of Giraldus Cambrensis; pamta vo na Soir- 
céalaib, copies of the Gospels; 1 5Clocap Dmisoe, in St. 
Brigid’s Convent in Kildare; copathlaéc, appearance; miort- 
bailteac, marvellous; rchíbinn, a manuscript; rá Comaitice 
4ingil, under the inspiration (patronage) of an angel. 

Leabapt Ceananrs, the Book of Kells, now preserved in 
Trinity College, Dublin; reanva, ancient; Capolur mór, 
Charlemagne, King of the Franks from 768, and Roman 
Emperor, 806-814; mAdipipéao Sceócr, the late learned 
Margaret Stokes; ve bart ollmaiteapa Dé, through the 
omnipotence of God; 04 Séipe 1p man infiúcparóe, how- 
ever closely might be examined ; 4n sloine 1p perdOmeamla 

- amuts, the most powerful glass in existence; Locc, fault; 
c4im, defect; repibneoipeacc, penmanship; maipseavd é, 
it was improved, touched up; 'oeisceáfro, an art; 1 Cuilm 
Cilte, Iona; Lucc caipcil, missionaries, pilgrims; Leabayla, 
a library; macrpamail, a copy; lompamh Dyéanainn, the 
** Voyage of Saint Brendan.” 

Page 39. Tollarvescr, sculpture; cotllardte, sculptors; an 
Leacc2oib, on the slabs; ay 0611716, on the doors; 4 haon 
Céao 'oéas so Leic, 1150, A.D.; fpamtlsa..... Céarca an 
óenmic, representations of the Passion of our Lord; 
cpoéai6 and croraib, used indiscriminately (dative plural), 
crosses; b’140 na cealla ro Leabarpt na n-ainedlac, these 
churches were the books of the illiterate ; ba ferOmeamla, 
most effective. 

món-curo, much, a great deal; potpac, a ruin; pum 
oo éup “ran 144tpm4, to take an interest in the relic; 
oipteso eóLair, as much information. 

XI. an cedl 1s Oudl OUINn :—OUR NATIVE MUISC. 

Page 40. Do péip Tíre Adathndin, according to the Vision of 
Adhamhnan; 45 fittfeinim ceoil, eternally playing music; 
Satcaip na Rann, a manuscript of the eighth century 
written by Aonghus Ceile De; coirc 4 mbeit, because of 
their being; san ciíSear, without a household ; reancurde 
feire Tise Condin, the narrator of the Ossianic tale Feis 
Tighe Conain. 

usoaptdp, authority; p 10omcuy, being borne; 4 n-ainm 
1 n-áiroe, much spoken of, famous : níon papursead Le n-a 
linn, were not surpassed in their time; Mongalt and 
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Tustal, two Irish missionaries of St. Gall, famous for 
their skill in music and for other accomplishments ; “ran 
eitbéir, in Switzerland; mile so leit bliadan, fifteen 
hundred years. 

Cywitine, a performer on the harp; «5 cantain ip 45 
reinim, chanting and playing at the same time; ferotim10 
mac Cyiomtsinn, King of Munster in the ninth century. 

Page 41. A fdpuged ve timpipe, a musician to excel him; 
ataip Sailited, the father of Galileo, who, among other 
discoveries and inventions, perfected the refracting tele- 
scope; 1 bfLopainc, in Florence. 

Oo féin Once, according to Dante, the illustrious 
Italian poet; ’pan ¢yi¢ pin, in that country ; puaiceancarp, 
coat-of-arms, shield; sup fiolptavap ó Odr1t1 Táró, that 
they have descended from the prophet David. 

Riptedpo Scanihuypt, Richard Stanihurst born in Dublin 
1618. He was uncle of Primate Ussher and a writer of re- 
pute; 4 a Luéc aitne, among his acquaintances ; ta5aifi 
ré, he referred. 

Aiyotion, great regard; reinnro uile, they all play; 
Aft an bríoeois, on the flute; suiceán, the guitar; ap an 
scairtineit, on the castanet; muinnteapn e@ilbéire, the 
Swiss; tiompdn, the timpano or timpan; feavdn, a reed 
or flute, a whistle. 

Seoc ip An Cuir, besides the harp; ctinne, a musical 
instrument ; cuipleannac, a piper. 

Page 42. Duinnire, one who played the buinre, a piper ; copnaipe, 
one who played on the copn, a horn-blower; pfeavdnaé, 
one who played on the peaoán. 

Dopo fiann, a trumpet used by Fionn Mac Cumhaill; . 
1 UT1S nda Sedo, in the Museum in Dublin; buadbatl, a 
trumpet; avdazic, a horn; 'ou'oas, a kind of trumpet; bapp- 
tusd, another kind of trumpet. 

Page 48. So n-a tertpinn sipsro báin, with its rim of bright 
silver; 50 n-4 veils5mb ón buróe, with its pins of yellow 
gold; so n-a céao0a16 flonnoyiuine, with its strings of 
silver or bright metal. 

Coinfeinim, playing in harmony, singing in harmony; 
Arvbre, music of joy and praise; ceapos, another name 
for ardbre ; ‘oeapipceaistesc, refined, excellent ; Colmán . 
mac Léinéine, Saint Colman, who was converted to the 
faith by Saint Brendan. 

Seanczarse, a style of early Irish music which incited 
to merriment and laughter; solcpaise, a style of music 
which expressed sorrow; fuantyaise, a third style of 
Irish music: it produced sleep; meróneac, merry ; meanm- 
nac, lively, spirited ; Lucc éipceacca, listeners. 

Page 44. Cat Ruip nd Rios, the Battle of Ross-na-Ree; On 
'Oealsan, Dundalk; rotarcrhác eipise ap na bApac, day- 
break next morning; ap na fannaib, from the verses ; 
Muipinn, mother of Fionn mac Cumhaill, 
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ní call 4 40, it is not necessary to say; 4p mnaoi 
éapca “an cúinnín Lín,” on the woman who turned the 
spinning-wheel ; tucc fpomaipt 17 i cfteabta, persons who 
tilled and ploughed; reaogait, whistling. 

Page 45. Céile comartice naoim, a patron saint; ap Cul Colum, 
under the patronage of Colm Cille; rcác muine, the shelter 
of a bramble bush; finnéin maise bite, St. Finnian of . 
Moville ; Lard uile, all the Ultonians. 

Clanna, clans; 4p Cul Crapdin, under the patronage of, 
St. Ciaran ; xion naé cothpoinn, though not an equal dis- 
tribution ; OAL napurde uapal imsyinn, the noble, joyous 
Dalaradian race; 47 Cul Comsoill, under the patronage of 
St. Comhghall of Bangor. 

Laigin, Leinstermen; ap cut byuS0e, under the patronage 
of St. Brigid; clu so raróbne, fame and riches; Mutha, 
Munster; 50 n- coite, and her (its) fruits ; an cul ailbe, 
under the patronage of St. Ailbhe. 

Áttonaoim, chief saints; 50 n-4 manéaib, with her (or 
their) monks; wurde, fate; a journey; ton, a journey, 
direction; ró pcéit PAopaig uile, all to be shielded by St. 
Patrick. 

XIII. scéalurdeacc 6sban :—STORYTELLING FOR 

GIRLS. 

Page 46. aipctean matt Le coiproeacr, a good journey to travel; 
cpomsoat, they proceeded. 

Cav ip bun Le mix Micit, what is the origin of ‘‘ Michael’s 
portion?” 

Miniusad na mize pin, the explanation of that “: por- 
tion.” 

Laogaipie mac Néill, monarch of Ireland at the coming 
of Patrick; cóimtíonóL cléipe, retinue of clergy; §4b 4 
mac Lugdrd, her son Lughaidh began; oispte, heir; speim, a 
mouthful; an comairce pdAvopars, under the protection of 
Patrick 3:1 n-a sonar, alone; 1 bpuinm Cuilm, in the shape 

of a dove; bpdsaro, the breast, throat ; sob, bill, beak. 
ós bheic burdeacaip, returning thanks; mMicéedl Ajro- 

ainseal, Blessed Michael the Archangel; v0 haitbeovad 4 
mac, her son was restored ; 00 Sab rí man Cuins uipite péin, 
she placed it as an obligation on herself ; ar sac tyé10, from 
each flock; pyoinn, a meal; of pead «a né, during her 
span. 

Page 47. O00 boécaib 'Oé, to God's poor; nór, a custom; 45 
54€ Ofuing v4 Sab baipcead, every tribe that received 
baptism. 

ní L a bac ofc, there is no hindrance, you are wel- 
come; fiorzt-ait, really strange. 

AS iompiam, voyaging; 04 orllpéirc, (dual) two 
monsters; 6-thait vo’n Ceann eile, an over-match for the 
other; 1 scionn peataim, after a while; 00 teié an ceann 
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ba tLaise, the weaker fled; 1 scpuad-cdp, in jeopardy ; 
00 béic fi ve Slop vsdonna, it screamed in a human voice. 

ni fsoppard pan cú, that will not deliver you. . 
ní fóinríó pan féin ofc, even that will not release 

7 é 
Oe $eic, very suddenly; as bits, growling. 

Page 48. dap tLeitlig, alone, particularly; so ceann 4 bran, - 
for a long time; uaitneanca, sometimes. 

Am’ Ala rpéin, as regards myself; 04 s5coitci1antact é, 
the more generally. | 

O'fás An beipic plan as 4 Céile, the pair took leave of 
each other. 

Le hair Sceilse micil, beside the Sceilg rocks off the 
coast of Kerry. 

So mbaineann reancup 04 Leicéro peo, that history of 
this kind relates to; Leicrcéal, an excuse. 

Ó'r 45 cASAIpc DO mndib é, as we are referring to 
women, /it., since women are our subject. 

Page 49. Ceanannap na Mrde, Kells, Co. Meath; níon maire 
leir éinnid, he was not pleased with anything; méit, fat ; 
1 scóÓmaifí na flerde yin, for that feast ; marc, a beef; 
45 mnaoi J1454Lca, by a nun; 1 5CilLL ealcpurde, somet. 
ealstiaise, this was within the Sanctuary of Kells; taips, 
offered; 45 C6T4010, complaining; sab odpacc feips5e an 
tú, the king was seized with raging anger; cpé papusad 
na caillise, for inflicting injury on the nun; 50 bhuac 
Aabann Lopcaise, to the brink of the river Lorecaigh. 

AS 'oéanam apt Seata na Tcoile, approaching the school- 
gate; connactsp 0616, they observed; uain so Leodt, 
plenty of time; caoinead Artic Uí Laosaile, the well-known 
lament of Arthur O’Leary by his widow, dark Eibhlin Ni 
Chonaill ; már bheas ib pan, if ye approve of that. 

Oo Cuir MAipe 01, Maire proceeded; ceann tise, the 
gable or end of a house; <itie, care, notice; ctaitnesth, 
approval. 

Page 50. Sun bheas €45420 ata Duit,, how well a hat became 
you; banoa oi, band of gold; fip-cyit easls, fear and 
trembling, terror; af natnaro Cealsa1s, on the treacherous 
enemy ; falaptscc, riding; eac caol ceannfionn, a grace- 
ful, bald-faced steed. i 

00 mapbavd, your murder; fyiants, reins; apf 4 Leacain, 
on its cheek; ‘o1allaro Speanca, an ornamented or fancy 
saddle ; so tapaid, promptly; af an scenaipte, on (at) 
the outer edge of the body; ap an ‘ocaippis, on the 
threshold; bainear. op na pteataib, Lsped ; com Luat ip Bi 
ré asom, as fleetly as I could; coir cuipin ipl aicinn, 
beside a little furze bush; ’n-4 pyataib, in layers. 

Page 51. Duaró, privilege. 
Tpdtamail, timely, seasonable. 
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XIV. scéalurdeact 65 4n :—STORYTELLING FOR BOYS 

Page 52. So bpéaopainn place v0 Cuir ait, that I could “adorn” 
it, tell it well. : 

Tabaipt 14ppace fso1, undertake it, attempt it. 
Cuimín fa04, St. Cummian the Tall; Caimín -1nre 

Ceallcpac, St. Caimin of Iniscaltra. 
1onnmar, means, riches, wealth. 
jomao Leabay te frtiocal na pitinne, many books to 

promote the truth. 
lomao soLat, many diseases. 
Mians, desires, wishes. 

Page 53. Caimin (dim. of caim), a little defect. 
Sésp-ctrpeac, shrewd, subtle. 
baoicín, St. Baoithin was St. Columba’s first cousin. 

“1 Sedmhaipt Crapdin mic an cSaoifí, for St. Ciaran; ve ban 
4 oims, as the reward of his generosity ; 5:le asur slaine 
00 ¢7146410, the brightness and purity of your devotion; 

. meatte, weak, vanquished. : 
ní maic an pdr esécpa oOo innpinc mire, I am not a 

good warrant to relate an adventure ; 00 ¢Cioppbad, to 
mortify, torture; te pléaccanaib, by genuflections ; rears, 
wasted, emaciated; chuar cpdtard, austerity of devotion; 
1n-4 Ouz-boit, in his cheerless tent ; eapnaca, ribs, sinews; 
Aibio, a habit, robe; réroead na saoice, the blowing or 

“swaying of the wind. Arps, an elegy, poem. 

Page 54, slé, brightly, clearly, visibly ; ir (np), in; Use, bed, 
resting place; psot, sorrow, tribulation ; 1 n-a lige ba mop 
p4ot, in his resting-place of much suffering; rlioét 4 eapnac, 
the outline of his ribs; é10e, robe, covering ; Léite, clear. 

De son gut, together, in one voice; maycpluss, a 
cavalcade, mounted guard; an Callann, the Callan river; 
45 tomap na habann, fording the river; plén man 4 n-innip- 
cearn é, “God bless the hearers!”; as póintin, rescuing ; 
port, river-bank; níon ndip oi é, she had no need to be 
ashamed of him. 

Lucc cothaimpipe, contemporaries ; Mocus, St. Mochua 
brother to Guaire, King of Connacht. . 

Page 55. 1 mbéalaib Saevdeat, on the lips of the Gaelic people 
(race); coileac, a cock; tucds5, a mouse; cuil, a fly; 
1ayimeipise an meaóoin o1dée 00 Coimedo, to remind him of 
the time for nocturns or matins; ó 1omao pléaccan ip 
cpoirfroeal, from excessive genuflecting and lying in an 
attitude of prayer; fliobsd, licking; ferdm, function; so 
hi, to Iona; 45 capaoro 4p 645 na heaLcan, complaining of 
the death of the flock; pppérd, herd, flock, stock; puspiad, 
pleasantry ; 1 pealbaib raosaLca, in worldly possessions. 
_ An Luce ip mó puim 1 rpréró, the people most interested 
in means. 

Copp na fipinne, the essence of truth. 
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XV. an scotdirne.—THE SCHOLAR. 

Page 56. nmuipe, a knight; 04 treire, however powerful; 
caibroil, a chapter or religious body; moiceipise, early rising ; 

. meifire, trading, selling. 
Aovaipieact, herding; ni taba uard cordce, he never 

gives ; (cabaip, alt. habit. of cusaim). 
ni mó vo-beipt ap apie feapt na Faire ’pan oróce, no more 

need he heed the watchmen of the night; bipeaé a feirme, 
the increase in his plough-team; 45 ceaCc tops an eapipiars, 
at the first coming of spring; cpanngsail here means plough- - 
trees ; LAn a Slaice, a (his) handful. 

Oo-beipt ré spear ap TAipLip, he takes a turn at draughts 
(backgammon); jt CLáirfríS 50 mbinne, on the harp with 
Sweetness ; af Cuazitaib, at (on) visits; ap Cumann Capso 
uime, in the society of friends likewise. 

XVI. uisce :—WATER. 

Page 57. ip annam « suteann ait, he seldom imagines ; amuis 
rán brdpac, out in the desert ; cár, state, condition. 

ór A theabaipt, mad; v’eapbard oige, for want of a 
drink; wipce teigip, medicine; tionn, drink, a general 
name for stout, beer and the like; mearcta, mixed. 

Ay 5curo bró, our food; pridcarde, potatoes (sometimes 
racotóe); 00 berpibiusad, to cook (boil); ‘v0 nise, to 
wash. E 

Page 58. cneabaó, ploughing. 
Sor, a stalk; bileds, a leaf; ó na bappaib, from (by) 

the crops: soileac, farmyard manure; Leapusa0, manure ; 

flice, moisture. 
Muitce, mills; rmúro, dust; 45 mucad, smothering ; 

0 ‘Oozitad, to spill or sprinkle; patacay, dirt. 
Loiteann, spoils; an oub, the blight; tobann, rots; 

Apban, corn; 1 n-ipledn, in a hollow; Le món-cuinn, by an 
enormous wave; 50 hioccap puilt, to the depths of ocean ; 
plaovdn, a cold, a chill. 

Page 59. fo-duine. on odd or occasional person; oe “óeapcaib 
opoc-uipce, as a result of impure water: vopticc A4luinn na 
nodm ip na brilead, the beautiful dew of the poets and 
bards. 

A 0610 maz Carle ’n-a nolit-cip, her teeth like (white 
as) chalk in (the form of) a close (or fine) comb; so néata 1 
scóir, neatly ordered; nán 'oLúcuiseaúo Le céile pór, not 
yet wedded to a spouse. 

_ = Onúcc slinn, glistening dew; ciumair na habann, the 
verge of the river bank; feordce, withered; bpuccgsait, 
overflowing; mataipic 04ts, a different colour: 45 cut ap 
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Ainmrot1b, oppressing animals; 1 Scopip an cpamhparod, in 
the height of summer; 6-6potallac, too hot; Aipeathta, 
more convenient; e4La, a swan; bAvdipeacc, boating. 

Taitneamatse, most pleasing. 
buncdipte, an advantage; ap nA bealaisib uirce, on 

the waterways, canals; ni’L aon bByeit aise peo, this bears 
no comparison with; Áire, convenience ; neamnró, a trifle. 

1 Lán bócna, in mid-ocean; 'oíomcudt Ap 4 hucc, to bear 
on its bosom ; monayica thiotail, a foundry. 

XVII. satlann :—SALT. 

Page 62. fupsirte, easy; pdile, sea-water, pickle; oisean, an 
oven; béilceac teine, a blazing fire; cea, heat; 1 bpuinm 
saile, in the shape of steam; scair, damp, liquid ;~ putt 
beas4, little holes; ó bun bag from top to bottom. 

Ay sn scéao oul rior, in the first instance; 1p é151n 
mianaé palainn vo’aimypiugad, it is necessary to locate a salt 
mine ; 1 n-aice Déil feipipce, beside Belfast; 1 Sacpait, in 
England; 1 n-sice Cpaacd, near Cracow; ni’L son jan 
cliste sip For, it shows no sign of exhaustion yet. 

Page 63. Cloé-palann, rock-salt; aim, a cavity; imeatt, a 
machine, elevator; ni mop é bripead no é meilc annroin, 
it is necessary to break or crush it then; 1 n-a bpupcar, 

- in fragments; choiceann caLmah, the surface of the ground; 
corp on tianais, the heart of the mine; piop, a pipe. 

Séroteapt, is blown, emitted; boyo an bid, the break- 
fast table; Lditpedn, a remnant, accumulation; bonn na 
feilte, the edge of the cliff; min, fine. 

Page 64. Oo Learusaó, to cure, preserve, salt ; 1ape suifír, salt 
fish; matpctpeoil, beef; basin, bacon; níon maoróce 
orainn, we need not be envied; 1 n-a n-éasmuir uv, without 
them; 'oeifío Luct edlaip, experienced people say ; ceat- 
yams unps, a quarter ounce; ‘00 Caiteam, to use, take, 
consume ; soile, appetite; a feabsr, at (their) best; ná 
po2ad Feoil ip SO mait vo Ouine, that fresh meat would not 
agree with a person; 04 mbes ait, if he had to; coicéianta, 
constantly. 

& curo ime, his butter; 1 otaipce, in reserve; 00 Cut af 
patann, to salt, cure; 00 Cup Tay paile, to export; adbar 
attáin, dough ; 00 tósainc, to take, use; & beas no 4 mon, 
more or less; annlann, sauce; sp Leitlis, solely ; “ran vpoc- 
paosal, during the famine; slarpaive, vegetables. 

Tonn, inclination ; af An 'ocoifir, immediately ; so oti0c- 
fad Led é Caiteam, until they were able to use it. ” 

OA Lednparde cor, if a foot were sprained; ror, relief; 
rtydice, a streak. 

Page 65. ptainnin, flannel ; carta, is wrapped (as a bandage) ; 
An ball Leónsca, the sprained limb or spot; an uarpt Sopicuss- 
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ceal i, when it is injured; ceipin, a poultice, bandage ; 
Dháca, a potato; chéine, stronger; v0 cup Leip, to add to it; 
caitise, practice. 

1 n-a Comnurde, resident; ni bíonn « bac ain, he is free 
to (is not hindered from); ip maic téigeann an páile 'oo”n 
crLáince, sea-water promotes health ; buipbe asur brotatt 
na pola, the exuberance and heat of the blood ; pá rmacc, 
under subjection; an colann, the body ; otpats, patients ; 
Aft maite Le n-a pldince, for the good of their health; a 
n-1onaro Comnurdte, their habitations ; 1 scopp-Lapt na Tipe, 
in the heart of the country (midlands); 50 ceann peatain, 
for a period ; 540 sail, a close relation. ! 

Láin, a mare; ceapta, determined; san i rcaoileaó Le 
n-4 Cómurroain, not to let his neighbour outbid him; san 4 
Luac 00 taipspinc, without offering her value; beasán “ran 
mbreip, a little extra (beyond it); mataipc biogas, variety 
of meaning. 

XVIII. motad beinne éaoain :—IN PRAISE OF 

BEANN EADAITR. 

Page 68. doibinn bert 1 mbinn éaoait, delightful to be in 
Howth ; fip-binn, exquisite ; ór 4 bAn-muip, over its foam- 
ing sea; cnoc Lannmay, Lonsmóft, Lionmap, hill of lances, 
ships, hosts; beann #fonthayt, fonnthap PAsthap, wineful, 
eager, anxious peak. 

fionn, leader of the Fianna; cuitn tp cuaca, goblets and 
cups; beann oA 'ocus Ó Duibne óna leir Srdinne, the 
peak to which daring O’Duibhne brought Grainne; 00 
Opuim puasta, in spite of being routed. 

Tonn-slap, green-waved ; reac sac culac, beyond every 
hill; muttaé, summit; cpann-slap, green-treed ; coppac, 
wavy; cnoc Lannaé, cpeatac, cpannac, hill of lances, hulls, 
masts; beann batLlac, beangac, monsac, peak of varied 
colours, of bough, of rich covering (from mons, a mane, a 
long growth). 

Ór 14¢ éireann, over the land of Erin; gsté-beann, 
bright peak; ór parse faoileann, over the sea of many 
gulls; «a chéisean ip céim Cyuard liom, its abandonment 
(parting with it) I deem a hard (lamentable) step. 

XIX. pionna éireann:—THE FIANNA OF IRELAND. 

Page 67. Duannaróte, soldiers, military men; captaene, cap- 
tains; paisoiuipide, soldiers ; easap, order, discipline; may 
4 Céile, similarly; ceann feadnsa, leader, commander; 
or cionn na Laocparde, in command of the heroes (soldiers) ; 
1 mbuannaét, in military service; 45 commedo cpice na 
héipeann, protecting the soil of Ireland; 1 Rolla na 
Teampac, in the Records of Tara ; an Coinnthead, on their 
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keeping, “coigny”; Sathain, November; beatcaine, May ; 
cóift 00 Copnam, to maintain justice; éascóift 00 Copc, 
to prevent injustice; forineayt eaccpann, oppression by 
foreigners. 

704 cionn pan, for that reason ; 4p thianaib finn, among 
the wishes of Fionn; ctuptnath cheac na mbajic pe cuinn, 
the rocking of the hulls of ships by the waves; anua:tt 
éonaipit 00 Opuim lip, the ery of hounds at Drumlish ; 
bytatpa Dptain 1 sCnoc An Ap, the warning by Bran at 
Cnoc an Air (in Kerry); 547 na Theab, the noise of the 
streams; Sliab mip, a well-known mountain range in 
Kerry. 

Tuapspcal cinnte, special remuneration ; 04 Ceannaib 
feaona, to his leaders; fealsaipeacc, hunting; piavdaé, 
coursing ; ferom, function. 

Page 68. Diol cóna, the payment of fines; core 5404, the pre- 
vention of robbery; toad peilse asur fades, the produce 
of hunting and the chase; a5 oul 0616, payable to them 
(their reward); an leat rain, that half; ni paib aon ceóna 
Le n-a scuiftoír ve ppéip “ran creils, they took no end of 
interest in the chase ; 1 tao: 04 Laortib, in one of his lays. 

Eroe, clothing ; ajm, arms, armour; vo fedls (properly 
oo feils) to the chase; may foin, so, thus; vom’ 6615, 
in my opinion; Léine róil, a satin tunic; oA Coin, two 
hounds. 

Do feils Sléibe na mban, to the Chase on Sliabh na 
mBan; ters5eamaipt, we released; v0 b’feaip Lut, which 
were fleetest ; 54715, fierce ; pul 00 cuipead 14Ll n-a hap, 
before it (she) was bound (before the leash was placed in 
its collar). 

Duoinn, a meal; um cnácnóna, in the evening; ip eat 
oeinivip, what they used to do was; Le n-a nsíoLLaíb, by 
their attendants; 50 tulais áite, to a certain height; | 
ma 4 mbivir, where they used to be; suapea, sods; 
oO avdaintive tceinte Linn, we used to kindle fires; '“o'pul- 
ACc40 TOFC A5up fiú, to cook swine and deer. 

Apt beanaib, on shears; bytuitce, cooked; 1 notaoitib 
rearca, in dry rolls; Le rúsánaib móna, by means of big 
grass ropes. 

Page 89. beipbiusad, boiling; fiucad, bubbling, simmering, 
boiling; fulacca fiann, sites of the Fianna cooking fires ; 
Laitpeacaib (dat. pl. of LAtain), relics, sites. 

AS folcad a brotc, bathing their hair; a5 mge 4 mbalt, 
washing their limbs ; as bainc an alluir viob péin, wiping 
off their perspiration; 45 puatad 4 LútaCc asur 4 scuirp- 
Leann, exercising their joints and sinews. 

ós cósbáil « Hfian-bot, erecting their tents; as cépusavd 
4 leabtac, making their beds; tneatt ruain, a resting-place, 
a bed; níon Cleacc Liom Leaba san b140, I did not go to 
bed supperless. 
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barnsalac, tender branches ; caonac, moss; úillLúacait, 
fresh rushes, sedges ; neite, things; 1 n-foécap te Lap, 
underneath in the centre; cyi coilceada na féinne, the 
‘three tickings of the Fianna.” 

Ondtpruss, average host; buannacc, military service ; 
clú CatA nA Hnditpéinne, the three battalions of the Fianna; 
cat, a battalion; cfú thile’pan cat, three thousand in each 
battalion; piotac, peaceful; eapaoncar, conflict ; a5 neapt- 
ugav Le OAL Riad, strengthening the Dalriada, an Ulster 
tribe with possessions in Scotland; poipmeapc eaétpann, 
oppression by foreigners. x 

Page 70. Cait-mhilead, a military commander; ceann pesadna 
cé10, leader of one hundred; caoipesé caosaro, leader of 
fifty ; c4oireaCc cri naonbap, leader of three nines (techni- 
cally of thirty); 'oeic scipe no vere ange, ten divisions or 
ten parts; céao, a hundred; baránta, a leader; caoipeaé 
naonbaipt, a leader of nine; Luarócear, is mentioned ; 
resp comtsinn céro, a man in charge of one hundred; 4 
Tomail eile, the like; íoncuiste, to be understood; 04 
láim Féin 00 Seobsd ap Céao, by his own might (hand) 
he would defeat a hundred ; maic 4 n'oótain 04 cCómaoite, . 
equal to (competent to meet) one of similar rank; ip 04 
burdin, and his band or following. 

Oe na coingeallaib, of the conditions; ip na s5pdvdaib 
saircró, in the degrees of valour > pul, before; ni Sabtarde 
feo “pan bféinn, .no man was admitted into the Fianna ; 
Mopoail Uipnis, the Convention at Uisneach; Aonac 
Tailcean, the Fair of Tailte; feip Teampac, the Tara 
Feis; cine, tribe; sotcs, relatives; pldénad, assurance ; 
san 4 bár VO 26520 ap nNeac, not to avenge his death on 
anyone; ‘04 Viosail, avenging it; tos, a hollow trench ; 
Fao Láime Laoic ve Cpann Corll, a hazel branch the length 
of a hero’s.arm; 1 ns5eappacc nao1 n-romaipe 06, within 
nine ridges of him; ¢Caitrvir 4 naoi pleasa Leir 1 n-aen- 
feacc, they used to throw their nine spears at him simul- 
taneously ; tan an rcéic, through (in spite of) the shield ; 
tap an Chrann Cuill; in spite of the hazel branch ; ni sab- 
tarde 1 bfiannardescc é, he would not be received into 
the Fianna. 

Page 71. tise puilc, weaving of hair ; clé CoiLLe16 ciúsa, through 
dense woods ; ft ti « Sona, with a view to wounding him; 
ni bead ve 45010 esvazita act, the space between them 
would be only; :íonca, into them; ‘olso1, a fold, lock of 
hair; ap 4 rise; out of its woven state; v4 scpitead 4 
apm 1 n-a Láim, if his arms trembled in his grasp; 04 
mionuisesd cinn cyion fd n-a copsib, if he broke a 
withered branch under his feet (in running) ; muna lingead 
tap crann, unless he jumped (glided) over a bar; éaoan, 
forehead; muna scpomad fa Crann, unless he stooped under 
a bar; ché 10omav0 Lint, through superior agility ; vests, a 
thorn ; 54n 4 mine vo Larsoiugad, without lessening his 
speed ; móro, a vow, oath; uppamac, respectful. 
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1 5C4t maise Rat, in the Battle of Moyrath; puarcean- 
cap 1 mbpacars Hae TAo1p1s, a coat-of-arms on the banner 
of each leader; feancsrdte, historians; burveanta, regi- 
ments, troops; biod ve fiacaib, it was necessary ; 1 Lácáin 
na n-uapal, with the chiefs; padape pul, a clear view 
(witnessing—with their own eyes); faipnéip fiptinnesé vo 
oésnamh, to bear truthful witness; api a nodlaib Lest an 
Leic, of their mutual deeds. 

XX, onaoite éirneann THE DRUIDS OF IRELAND. 

Page 72. So cyuinn, accurately; orve, a teacher; páró, a 
prophet; esvapsabdlarde, delegate, go-between, inter- 

. preter; Uis15, physician ; caca, lieutenant, confidant, prop; 
comartleoip, counsellor; asur may pon ve, and se on. 

140 péin 00 Commedo 50 hAvdamn, to trace themselves back 
to Adam; vo typis, for the reason that, because; stuna 
seineslais, genealogies; 4 nodta, their conventions, laws; 
Tuzlap, journey, adventure ; so foccain Eipeann, until (their) 
arrival in Ireland; 410 Le ealadain, sympathy with science, 
leaning towards learning; reatbar, possession, emolument. 

Sl146 Ripe, the Ural Mountains; mupducan, mermaids; 
vo canaroir TO vo loimnspescaib, these used to sing for 
mariners; 50 5cuproir coolad ota, until they sent them 
to sleep; Caiceap faoi, Caicher the druid; céin, wax; 
mati poin 0616, thus; suf Sabavap cuan, until they reached 
a harbour; páircine, a prophecy; nd D'íonao cémnurdte 
0616 son Ait, that they would reside nowhere; flioéc, 
progeny, descendants. 

Page 73. Parpicoldn, regarded as the first King of Ireland; 
Catbao, Conchubhar Mac Neasa’s druid; Cum cata, to 
battle; Mead6 (dat. Merdb), the celebrated pre-Christian 
Queen of Connacht who is said to have instigated the cattle 
raid which resulted in the famous Fight of the Ford between 
Cuchulainn and Feardiadh. 

An Sopca, the famine; Conn Césocataé, Conn of the 
Hundred Battles ; 1 bpLaitear na cyice, in the sovereignty 
of the country; Carinsi7, predicted; Mos Nusda0, who 
divided Ireland with Conn and from whom Leac Moga 
derives its name; 54¢ of Péav ré, all he could; 1 ocaiperd, 
in reserve; 10tl4, a haggard; an pobal mor, the multitude; 
an Lops bró, seeking food; v’e1p15 Leip, he succeeded in. 

Mall Nao nSrattac, Niall of the Nine Hostages; san 
Beapa na Teampac vo Cailt, not to neglect the obligations 
imposed by Tara; narc n140, a hero’s collar or ring ; Fá n-a 
bpasaro, round his breast; 5740 prope saircrú, the degree 
of a knight of valour; an Teathaip (dat. Teampais), Tara; 
00 sab flaitesp éineann, he assumed the sovereignty of 
Ireland; Lardeann mac Dainnceaóa, the druid of Niall; dein 
an DfA01 an TAIPTeALurde ‘VO Seanán, the druid complained 
of the traveller. 
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Page 74. 'O'áacis ré ain, he persuaded him; Laisin, Leinster; 
plabyad, a chain; caipte Cloiée, a pillar-stone; ap bpuaé 
SLáine coir Cille Dpisoe, on the bank of the Slaney beside 
Kilbride ; te copp saircró, by dint of valour; v0 rceinn 
usta, he fled from them; ap byuac Laome, on the bank of 
the Loire in France. 

Oileamain asúr cabarzic pusp, education and upbringing; 
FA Cúram beipfice 'omuaó, under the care of two druids; 
Anaméaris easLaire, an ecclesiastical advisor; as poilipiugao 
peacc, explaining acts (laws); teastac, household ; páró 4 
Soiptteap Oe, “c., he is called a faidh (prophet) in the Book 
of Lismore. 

Sreannmsp, strange; ceipcesr, testimony; ormeac, 
hospitality, generosity ; pinpeapt Pil SúitLLeabáin, progenitor 
of the clan of O'Sullivan; cabarcar, gift; bponncanaz, a 
present ; Leat-puil, an eye; usthain, terror; 14pacc4, foreign. 

Page 75. Oalt, a blind person; Ruaddn Lotya, St. Ruadhan of 
Lothra; véipcin, disgust; atcuinse, an earnest request. 

Cactpa na mná móire Tap Lear, the title of a well-known 
Ossianio poem ; te’ éaiLt, through which (we) lost ; ceang- 
Lad finn Le ingin an ios, we were bound by the King's 
daughter. ; 

ip na opsoite fA pé1m, when the druids had influence; 
Leac, spread; seintlrdescc, magic ; cporAntact, sorcery ; 
4 brao Anuar, down to a late date. 

pPiredss4, superstitious practices, witchcraft ; ¢luippeac, 
plentiful; mineocaroir, they would explain ; coischíocaib 
(dat. pl.), strangers ;.1 mbailcib móra, in towns ; 1 Feat pac- 
416, in cities; béal-oroear, tradition ; eocaip an tpeancupa 
ouccair, the key to native history. 

XXI. O04 mi 0645 nA DLIAONS —THE TWELVE 

MONTHS OF THE YEAR. 

Page 76. Rdite, quarters, seasons; veapbtazpi íonn, are declared 
to be in; coitcionn, general; map somuro cdc, as 
admit. . 

ótnm sa míora, the name of each month; so Líon 4 
Laece, with the number of its days; 54n Ceils, without 
deceit, aceurately. 

márca, March ; mear, smart; L4 tp cfú “óeic, thirty-one 
days; óbrnón, April; blesacc, milky; cmíoCcao Laece, thirty 
days; 'oeis-heaCc, good law, computation ; 50 noveis-peacr, 
truly. 

Deatcaine, May; béil-fliuc, soft-lipped ; bLáic, bloom- 
ing; slap 54¢ muine ip mdop-m4s, green every thicket and 
great plain; cri 'óeic ip Lá, thirty-one days; 40 rion, a 
true saying; uimnip, number; son atnfior, without doubt. 
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Meiteam, June; minrcotac, bearing gentle flowers; so 
hiomfplan, in full, fully; 00’n mír Thosain, for the month of 
July ; 04 s1tle yin, following that, after that; Le hinnypin, 
to relate. 

Cráccán, August; mdyz-tontac, very fruitful, heavily 
laden with fruit; oilpeacc, reward, return; veas-pait, 
success, prosperity ; LÁ if tyti Vere Biod Led ann, thirty-one 
days they reckoned it. 

Page 77. Tyoodn, September; cpoim-eapnac, showing heavy 
branches; cfuc, quick ; so Ldin-§lic, very accurately; map 
'oeifí An peann, as is written (recorded); « édimLion froin, 
its complement. 

Sealsón, October; pocapac, profitable, bountiful ; pran- 
rac, pleasant, harmonious; usiple, gentry; 45 fiavac, 

' hunting, coursing; te n-a n-dipeamh, to reckon them, 
reckoning them. 

Samain, November; tom, bare; fioodba, woods; fior- 
Lom, stripped, naked ; san só, without doubt; ni hiomansó, 
it is not a matter for dispute. 

'Oeacmaó, tenth; ve’n Bliadain báin, of the fair year; 
04 ngaiptiroe, which was called; Mosp4n, December; voc, 
strict, hard, close. : 

Seanaipie, January; slap, bitter, cold; sáiúceac, fierce, 
querulous; biot-sayib, truly rugged, stormy; fice LA asur 
aon Lá 0€45, thirty-one days. 
 feabyps, February, piocmap, furious; ¢papac, showery ; 
cé10-mi v’espyiac, first month of Spring; Laénfuap, exceed- 
ingly cold ; Le 1omp40, to be announced. 

An Ceatpiamsd bliadsin iptis, the fourth year spent ; 
bfo pin 45 dyert bis, they (the twenty-eight days of 
February) increases 

XXII, iAscdairnedct :—FISHING. 

Page 78. obs paotaiz, source of industry; tapcaipieacr, 
fishing ; ni pluippise, not more plentiful; rcaodin peampa, 
fat herrings; a5 na Ceatlaib Deasa, at Killybegs; aicme 
éirc, species of fish ; 0’41ceocad mansaipirde éirc . . . Of 
an paosal, fish-vendors . . . would argue against the 
world that; ’pan aiséin ma Sabann, in the entire ocean ; 
Tá pest Beinne Eavaiz, under the shadow of Howth. 

lapese faipyise, deep-sea fishing ; 5léap 1apcais, fishing 
appliances ; caladporc, harbour, port; ó Spann na Naom 
50 Dao Déanna, from Aran to Bearra; tonsa reoil, sailing 
vessels ; ó Cill mmancáin asur ó Cionn cSáile, from Wicklow 
and Kinsale; 'Oainsean Uí Cúire, Dingle; 1 n'oeirceanc 
éireann, in the south of Ireland ; báro rardne, seine boats ; 
bóro Ceitye fám, four-oared boats; naomds4, canoes; Curtyt- 
-4¢4, coracles; pucdin, fishing-smacks. 

Ó'n inbesp mór so Duin an Óir, from Arklow to Smer- 
wick ; Toipinip, Tory Island. | 
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Page 79. Deasnac ap na oóinfíb aca, almost at their very doors ; 
pioc taizibe, a particle of benefit ; mó, more numerous; ó 
manainn, from the Isle of Man. : 

Cróibteoc, virtuous, pious; fuipeann, a crew; Imp Dó 
¢inne, Inisbofin ; 1nip Meadoin, Inishmaan, Aran; cion, a 
long period (space of time); Ooipe fiondin, Derrynane ; 
tíonán asur Micedt Naomts, St. Finan Cam and St. 
Michael ; comaince, patronage; oimdapamail, devout ; 
4 'ochéite ‘00 tmholad, to praise their traits; Hatll-Saevit, © 
Anglo-Irish ; maipnésatars 1apacca, foreign sailors. 

Page 80. An cuaca4C alles 6 14pttap. Muthan, the rustic peasant 
of West Munster; 45 bainc violurdestta sp sdbap 
bid, exacting payment for food ; vsoine 'oealba, destitute 
people; rca, share, portion; tucc sdbcaip, people in dis- 
tress; fA peaccaib an cSeancuip móir, under the Brehon. . 
Laws; ceannurdte 1apacca, strange buyers; 4ptat maol, a 
hulk; tic oróne, ice; Longs Sarle, a steamer; fiosi-annam, 
very rarely ; tle, oil; seataiprde, rushes. 

Anamamatl, exhilarating, exciting; ag ctabarpic copa, 
making a haul; 1 bperóil sac pardne, attending each seine; 
cábta, a cable, ‘hold-on’; néalaodip, the spy, look-out ; 
comaptarve éirc, signs or evidences of fish. 

Page 81. 45 cabasiic pardne, rapidly passing the net overboard, 
“ paying out ” the seine; 45 Locad an éirc, surrounding the 
fish; Lion, net; ctimcealt an rcola; around the shoal; 1 
bpuimm póca, in the form of a pocket; san son vul ap 45 
an 1apc, and no escaping for the fish; cop, a haul; bamn- 
$Saoir; the phosphorescent light visible in the water on dark 
nights. 

14rc4C€ na mbheoc tf na mbypaodn, trout and salmon 
fishing ; tpi Céa0 mile púnc, £300,000; an Brusé na Leamna, 
on the bank of the Laune; ap Díon 04 bruit, on a spear to 
cook ; maf fon ve 50 ceann na Scíon, thus it went on for - 
centuries ; 04 Céa0 50 Let blian, two hundred and fifty 
years; R1s5alcap Socran, the British Government ; beamc- 
aot, they decided, concluded; 'oaLca feire, a member of 
parliament; siuircír,; justice of the peace, magistrate ; 
ian, fast, firm; syeim, a hold; 4¢, a ford, creek; uain, 
time, leisure; ni 'oeire 0616, not more pleasing to them. 

Page 82. Ló 00 tabaiic af Hyusad adann, to spend a day on a 
river bank; le cleit agup cuileois bhéise, with a rod and 
bogus fly; 1 otusipim an crluais, in the opinion of the 
multitude ; balcairróe pliúca, drenched clothes; conncab- 
Airc anma; risk of life; ordceanca, nights; ainoeir, awk- 
ward, disagreeable, unpleasant; fandn, a slip, pier; Lion- 
may, plentiful. 
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XXIII. an capdall:—THE HORSE. 

Page 83. Ceannrpa, gentle, tame; úrároeac, useful; Aprouigeann, 
bears, carries ; Aft an sonac, to the fair; cndimpedil, com- 
plaining, grumbling ; syuaim, surliness, ill-humour; sain, 
sand; ni’l son Aipteath aft a noemeann ré, there is no 

. reckoning what it does; muy, sea-weed; sofleac, farm- 
yard manure; Learusaú eile, other manure; af na Sayip- 
oait1b, on the fields; cpeabann ré an bán, it ploughs the 
lea; puinreaó, harrowing ; 1t141, soil; bráca, a harrow; ineatt 
bvaince, a digging, reaping or mowing machine;1 n-10tLainn, 
in the haggard. 

San 4 bert ap POSNAM, unwell; cesccaizie, a messenger ; 
or1oméur, to bring, drive; 'oeabaó, haste, hurry; ctyiaen, 
the train ; pctao ma tyaeneaé, the railway station; an vary 
Sopturscesp ouine, when a person is injured; caparv, 
promptly; canbao, a coach, carriage; otapla, an hospital; 
béilceac ceine, a raging fire ; 1 Lap na catpaé, in the heart 
of the city; san Coinne Leip, unexpectedly; éapcard, 
promptly; fuineann múcca4 no ceine, the fire brigade; 1 
Lácain an 0061S cedin, to the scene of the burning; ceanamait, 
attached to, fond of. 

Page 84. Tyéite na n-eac, the qualities of the steeds; capibav 
“Con Culainn, Cuchulainn’s chariot ; At fiprd140, Ardee, the 
scene of the great Fight at the Ford between Cuchulainn 
and Feardhiadh ; cion, love; Lucc reancuir, historians ; 6 
fulaib eic aca, from the eyes of one of the steeds ; as oul 1 
nsuar anman, risking his life. 

Sam luigcesp oúinn, it appears tous; Sult Lugs mear v0 
bi as Fionn, that Fionn had less regard ; Ablat an Óir, son 
of the King of Greece, much referred to in the Ossianic 
poetry; Cearcuis 6 Peirce Loca Veipis, the Monster of Loch 
Derg required ; caosav, fifty; nro bup mo, more ; Ló (poetic 
form of Lá), a day; Ablaig an Cpota sil, Ablach of the fair 
form ; tonn, bold, impetuous, powerful. 

Lúc, action, speed; “n-a reiuipipe tpéan, like a great 
scourge (sweeping all before it); ceAtbpac, bounding, caper- 
ing; cpestac, prancing, trembling; cyesc-slan, clean- 
limbed, well-shaped; cumtas, nicely formed; 1 n-dyro ’p 1 
Lag, on hill and dale; “ran scumanstac, in the throng, in a 
tight corner. 

Page 85. Capnath, a want, a loss; an c4p, the matter; an préro- 
eaé peatmac, the spirited steed; 1 scúnra an móir; in the 
race-course ; Le théin-neapit acthuinn’ 4 peastac, by the great 
strength of the force of his limbs ; 00 pié1dead an bealaé, he 
used to clear (cover) the road; 1 bponne an báir, at the 
point of death (sick-call); Seán tla Tuama an $Sminn, John 
O’Tuomey the Gay, the celebrated Maige poet who flourished 
abo1t the middle of the eighteenth century, 
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Aitpleacap, regret ; Luce puaipcip, merry-makers ; 1 muin 
capailt, on horseback; ap cóin An críonnais, in pursuit of 
the fox ; ap Lops an Seipippiard, in search of the hare; fonn, 
desire; 45 Aepideacc, airing themselves; roldtpurseann, 
procures; tiomdinteati 50 pyompac 140, they are gaily 
driven ; on port, the mail; ap puro na cipe, throughout the 
country; capaill cappiaingte, draught-horses; capailt . 
tiomdna, coach-horses: capaitl fia0415, hunters; capartt . 
¢o5410, war-horses; capaill Ccleapurdeacca, circus-horses ; 
capaillinide Connacc, Connemara ponies. 

mi-Admapac, unfortunate; pcoeal nuad, news; compac 
aen-fip, single conflict ; Orcus, son of Oisin, was one of the 
principal heroes of the Fianna; Caipbye, Cairbre Lifeachair, . 
son of Cormac mac Airt (Cairbre and Oscur fell mutually 
by each other at the fatal Battle of Gabhra, 283 A.D.); 1... 
bpáinc an buailce, into the field of battle; cné tpeapaib na 
'ocheón, through the ranks of the brave; at Lán 4 nvicilt, 
at their level best (top speed); caoiis ainm, military 
leaders ; mancaiseacc, riding mounted ; salann na capaill 
oe Cpubaib, the horses trample recklessly. 

Page 86. ChuaiSméilLeac, pitiable; Leónca, wounded; san son 
oul aca, having no possibility ; 4 5c4p 00 noécad, to ex- 
plain their case; rpéip, concern, interest ; capaill cneabta, 
plough-horses; clos, a blister; cpéacc, a wound; cpud 1 
n-eapnam sift, wanting a shoe; son ann coppuigse, without 
having the strength to move; 'onoc-úrátro, abuse; Léapad, 
whipping; v0 viosalpad ré Ap 50 ‘oso, he would pay 
dearly for it; 1 n-án rcfúbnab Appa, in our ancient writings ; 
Ó'n n’Dilinn ania, from the Flood onward; 4n oifieao vo 
eac, so many (a certain number of) horses; cuapapcat, 
reward ; p1S5te 0uctcaip, native kings; 1 scéin, abroad. 

Luéc 4ainsro, monied people; 1 5Cuppac Life, at the 
Curragh of Kildare; sur, until; as cup seall, laying 
wagers ; 1 bpaicce an nóif; in the green or race-course. 

Page 87. Lion cige, family; ceintedn, hearth; a5 bainc Leip, 
attaching to it; Lucc reord, showmen; ni maordte ap ón 
noutais 140, the district is not to be envied their presence ; 
FA 00, twice over. 

ip mire piubsl, most fleet; caipbedncar, a show; aonac, 
a fair; ór, from; é:lLeath mop, great demand. 

Anal, wind, breathing; éaccac, wonderful; optoré-mianae, 
a ‘‘bad drop,” a bad quality; pcaitc, sulk; 1p 'oeocaifí aon 
ceapit 00 bainc ve, it is hard to manage it; an 5n4t-Capall, 
the average horse; 4 né, its period; Leacan, leather; an- 
foisin, very tough; an-buan, very durable; reice, a hide; 
veintesp pouaba 04 muins, brushes are made from its hair. 

Page 88. Sldtaé, glue; crúb, a hoof; core rcian, knife-handles ; 
purdiptrde, seats, chairs; 04 ¢uro fronnard, from its hair; 
1tTeAp 4 Curo peóLa, its flesh is eaten ; earbaó bid, want of 
food ; te Linn an §4bca, during the famine. 
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Domnall tia SúilLLeabáin béal, Domhnall O'Sullivan 
- Beare who: directed the historic retreat from Dunboy; 

Lucc Leanamna, followers; so oUta1s Uí Ruairc, to the 
territory of O'Rourke, Prince of Brefiney, who sheltered 
them; 1 mbéat b417, at death’s door; impnioth, anxiety ; 
ba maic 0616, it was well for them; te caiteath, to eat; 
4ipe, a convenience; ve Séasaib cyann, from branches of 
trees; 4 ndithve vo feacainc, to avoid their enemies ; móm- 
cuip, pride; 50 ved na nvedy, to the end of time; sirteayt, a 
march, journey ; covet, valour; 'óeimnis, established, 
proved ; Lé1y5, made clear, explained. 

. XXIV. aigneas an peacais Leis an mbés:—DIALOGUE 
BETWEEN DEATH AND THE SINNER. 

Page 89. A peacais Chíonna, seasoned sinner; paorseat, life, 
world ; cúncar, an account; apt an SCroir; on the Cross; 
014 haoine, Friday (Good Friday). 

“oOána, boldly ; p4 ciac, hoarse ; cpdrdte, tormented ; mo 
- €anntla, alas, my sorrow! fann, weak; wpeapbad plainte, 
want of health. 

.. Oo leas ap Lán, who overthrew; clann Avdaimh, the 
children (race) of Adam ; so Léipi-Ceatic, very properly ; matt 

- son Led, with them, in addition to them; 60’ maoin, from 
your treasure. 

Girt, listen, silence! cAijroe, space, respite; tap FÓI 
beyond relief; aityisSe, contrition, regret; 50 noiosalrao 
m'fiaca, until T have paid my debts (made restitution). 

Fede 90. An Faro eile, as much more, as long again ; 04 faro é 
An cLuice, however long the contest; 50 veipiead na reptibe, 
until the end of the game. 

ní hamLaró maifpinn, not so would I live; 1m’ aitpuseae, 
as a penitent; 45 cso1-sol, lamenting, regretting ; 45 
cabaiyic pdpsim, making restitution, satisfying ; 1m’ Opore- 
CLeaccaó, in my bad practices ; 1m’ beapicaib baoire, in my 
imprudent deeds. 

Spsoaitie, a clod, a worthless fellow; maitp10, will for- 
give ; ve Cuippteacc Claontca, of perverse vice ; 54n fuim 
“n-a Cpéaccaib, without heeding his wounds ; ip san pcit Le 
héisceanc, and with no interruption to (your) impropriety. 

ós fordne Leac, tolerating you; 4 cladaipe méipnlis, you 
villainous rogue; tardbre, show, pretence; blLadmann 61715, ~ 
false boasting; meallov, to deceive ; blavar, flattery, 
insincerity ; ; Círin, you will see ; 'oe'o” Epére1b, of your deeds. 

Cáifroe An Lae reo, respite for this day ; udaéc, a will; 
mf ip DUAL 4 Oéanam, as has been inherited ; buardipc, 
trouble ; 1 mearc mo éaoleta, among my relatives ; 3 1 0t4016 
mo f“acmair, regarding my means; ’nuaipt Lteaspap mé 
tysoéta, when I am laid exhausted. 
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Page 91, Séilt so fiopt 00m, yield to me, admit my point ; 10” 
peacaid líonman, in your numerous sins; 04 Scuit opt © 
cáilroe, postponing (contrition for) them. 

Aitpup vom, tell me ; ná vein bhéas Liom, tell me no lie ; 
00 bíonn 04 n'oaottaó, that are condemned ; 04 5captao 
rior, huddled down; péineac, painful; mailír, malice. 

May natharo, as an enemy; m4 fagann bdr 1 bpeacso 
m4yjtb, if he die in a deadly sin; naé vasoppay, who will not 
be condemned; an teine ‘04 scéapad, the fire torturing 
them; 1 mearc na noeaman, among the demons; so Lom, 
unfriended, alone; pA Séap-Slap, irredeemably locked up. 

ip chóróce an pceéasl liom, I regret execedingly ; Laiseao 
nd noaoine, the fewness of the people; raon, forgiven, Just; 
éimim, dignity, righteousness, self-respect ; pcéim, elegance, 

' bloom, evidence of virtue, san pcéih 4 Leara cum arepige 
óéanam, without the reserve of virtue to seek contrition. 

Atpp, repeat, answer; an rcéal ro, this question ; cao 
é an 1all, for what reason; Lá na mbreat, the Judgment 
Day. . 

Page 92. Loipcreap an 'ooman, the world will be consumed by 
fire ; af 4 éa04n, on its surface; pó rmúic as éiclipr, under 
a shadow by an eclipse; mo mais, alas ! / : 

beró cíonta ap boseó, countries will leave their places ; 
45 opesilc ó Céile, moving apart; ap Lapad, ablaze; “n-a 
éaopiaid, in flames ; cytainn, trees; 04 téabaó, bursting. 

De1t1 015 an vomain, the beasts of the earth; so hadbalt, 
vastly, simultaneously; 45 s5éimyus, lowing, shouting ; 
rceimnte, terror, fright ; rears (nom. for dat.), anger. 

laptlarde paosatca, human (worldly). earls; saipero1s 
uaidyjieaca, pompous giants; Le eagla an pepéacais, through 
terror at the groaning ; 54n tceroeal san mesp ’n-d medpe 50 . 
Léin opts, without title (privilege), without (special) regard 
for anyone among them. 

ná rácuis v0 Séap-Sat, do not press your sharp spear ; 
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